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АЛЕКСАНДР ЛЕОНОВИЧ 
ГРЮНБЕРГ-ЦВЕТИНОВИЧ

(1 М АРТА 1 9 3 0 -3  М АРТА 1995)

Йоман кадр-и ки цз диш —  

д-зм дзнйо, д-зм дэнйо.
Бад-и мзрдан хьат цз кын —  

йавъ хзто, йавъ хэто...

Цените друг друга —

в этом мире, в этом мире.
После смерти, хоть исцарапайся, —  

все зря, все зря...

Ваханская песенка 
(ср.: «Список...» № 32. С. 31, 39)

Иранистика, подобно иным гуманитарным наукам, знает немало приме­
ров самоотверженного служения и замечательных свершений, творив­
шихся преимущественно в тиши кабинетов и покоях библиотек, когда 
под шелест листов старинных фолиантов как бы в награду за подвижни­
ческие труды или же в результате мгновенных озарений перед проница­
тельными взорами ученых открывались неведомые дали, разгадывались 
вековые тайны и прояснялось течение забытых событий. Но не только с 
письменными памятниками связана работа филолога и ираниста-язы- 
коведа, как и язык — не просто «средство общения», а прежде всего 
«работа духа» (Вильгельм фон Гумбольдт), «Духъ щгЬже хощеть, ды- 
шеть...» (Иоанн III. 8).

Иранистам был знаком и свежий ветер высокогорий, и удушаю­
щий зной пустынь, изведали они и рискованные переходы по нави­
сающим над пропастями карнизам, с которых срывались нагруженные 
экспедиционными материалами лошади1. Приходилось иранистам идти 
первопроходцами по непройденным путям2.

Но есть в нашей науке два примера исключительных подвигов, 
когда ради достижения поставленной цели иранисты не только риско­
вали жизнью, но и, принимая на себя выполнение чужих обязанностей, 
отказывались от своего привычного облика, соглашались, ради науки, 
не быть собой.

Первый пример— это Анкетиль дю Перрон (1731— 1805), за­
вербовавшийся солдатом в полк Ост-Индской компании, чтобы до­
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браться до Индии, проникнуть в общину парсов и привезти в Европу 
открытую им Авесту. Лишь спустя два десятилетия после того, как он 
скончался в нищете и безвестности на холодном и голодном париж­
ском чердаке, его перевод был признан и одобрен ученым миром.

Второй — Александр Леонович Грюнберг, нанявшийся перевод­
чиком к геологам, чтобы попасть в недоступные горные области Афга­
нистана и записать неизвестные языки. Он опубликовал 6 (шесть!) 
грамматических описаний языков, основанных на собранных им редко­
стных материалах, — случай в индоевропеистике нашего века уни­
кальный. И он тоже не был по достоинству оценен теми, кто считает, 
что запись бесписьменного языка или диалекта — это просто поставка 
материала, подсобная работёнка, нечто вспомогательное для чьих-то 
высокотеоретических штудий, которые будто бы и являются подлинной 
наукой...

Пусть меня упрекнут в том, что сравнение А. Л. Грюнберга с
А. дю Перроном — преувеличение. Действительно, нельзя полностью по­
ставить знак равенства между солдатской службой и обязанностями пе­
реводчика, текстом Авесты и записями современных языков и диалек­
тов. Напомню, однако, что и переводчика воспринимали обычно как 
обслуживающий персонал, предназначенный таскать портфель за каким- 
нибудь чиновным хамом, который, не владея ни одним языком кроме 
партмата, помещал переводчика где-то между шофером и официантом. 
Что же касается текстов, то для некоторых языков Афганистана, о 
судьбе которых нам сейчас мало что известно, его записи остались 
единственным источником информации, то есть может быть, по сути 
дела, фиксацией умершего наречия. За последние десятилетия в Афга­
нистане перебывали, наверно, сотни переводчиков, но никто не сделал 
того, что совершил А. Л. Грюнберг, причем в свободное от «основной 
работы» время.

С Александром Леоновичем меня связывает более четверти века 
дружбы и совместной работы в прямом смысле этого слова (не про­
сто — соавторства). Мы вместе ездили в экспедиции, жили под одной 
крышей, число наших общих публикаций превышает два десятка (в 
том числе довольно объемистые монографии). Никогда и ни с кем, ве­
роятно, не смогу я больше обсуждать то, что было предметом наших 
почти ежедневных разговоров, а порой и нещадных споров. Так и оста­
лось нерешенным, какие же кавычки — «марровские» (‘), двойные (") 
или «елочки» (« ») — надо поставить в каком-то переводе. И всё же, 
несмотря на многолетнее тесное сотрудничество, я совсем не опасаюсь, 
что мне, как посетовал когда-то В. В. Бартольд в некрологе своему 
другу П. М. Мелиоранскому, «пришлось бы неизбежно говорить о са­
мом себе...» (Бартольд В. В. Собр. соч. М., 1977. Т. 9. С. 588). Алек­
сандр Леонович — необыкновенно яркая личность — успел сделать 
поразительно много: из шести упомянутых грамматических описаний 
индоевропейских языков — три (глангали, кати и мунджанский) впер­
вые описаны им! А сколько было еще разных планов — новые тома в 
серии «Языки Восточного Гиндукуша», шугнанская и белуджские 
грамматики, словарь кати, ваханская азбука...
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В пятницу, 3 марта 1995 г., в годовщину кончины великого Ге­
орга Моргенстиерне (1892— 1978), в квартире на Петроградской бу­
дильник звонил утром напрасно. Александра Леоновича уже нельзя 
было разбудить, лекции в Университете не состоялись. Так неожиданно 
и безвременно оборвалась жизнь человека, благодаря трудам которого 
индоевропеистика обогатилась бесценными сведениями о языках, из­
вестных ранее лишь по своим названиям.

Родился Александр Леонович 1 марта 1930 г. в Ленинграде в се­
мье потомственной дворянки сербского происхождения Нины Алексе­
евны Цветинович (отец ее, Алексей Дмитриевич, был двоюродным бра­
том известного писателя Н. Г. Гарина-Михайловского3) и выходца из 
местечка Улла на севере Белоруссии (между Полоцком и Витеб­
ском) — Леона Борисовича Грюнберга (по семейным преданиям, пер­
воначально возможно Горенбурга).

Леон Борисович (25.1.1883—25.2.1938) смолоду участвовал в ре­
волюционном движении, эмигрировал, странствовал по Европе (Фран­
ция, Германия, Швейцария) и вернулся в Россию после февральской 
революции. За границей ему удалось получить образование, он хорошо 
знал европейские языки. В Красной Армии Л. Б. Грюнберг служил в ар­
мейском политпросвете, а впоследствии — по культурным и литера­
турным ведомствам, редактором издательства «Прибой», начальником 
театрального отделения Петрограда4, заведовал обллитом, занимался 
литературным трудом, в 30-х гг. возглавил секцию переводчиков Союза 
писателей.

По воспоминаниям старшего сына, Алексея, отец был убежден­
ным коммунистом, на день рождения подарил ему книгу «Сталин о Ле­
нине»5. Уже в 70-е гг. младший, Александр, говорил мне, каких мук 
стоило ему понимание сущности сталинизма.

Л. Б. Грюнберг состоял архивариусом Наркоминдела, был вызван 
в Москву, на обратном пути в поезде простудился, тяжело заболел и 25-го 
февраля 1938 г. скончался от двустороннего крупозного воспаления лег­
ких в возрасте 55 лет. Старшему сыну мать потом рассказывала, как че­
рез несколько дней после похорон за отцом ночью пришли. «Старший 
группы был очень удивлен сообщением о его смерти, ознакомился со 
свидетельством о ней, сказал: „Ну что ж, вам повезло4*, — и „гости44 уда­
лились» 6.

На самом деле так ли уж «повезло» Нине Алексеевне, оставшей­
ся одной (родители и близкие родные давно эмигрировали, и следы их 
затерялись) с двумя мальчиками (8 и 12 лет), — неизвестно, но бес­
спорным подтверждением того, что партработник Леон Грюнберг, не­
смотря на фатальный год своей кончины, не разделял участи жертв 
«большого террора», является посвящение на выпущенном Н. А. Цвети­
нович в 1939 г. сборнике переводов турецких сказок: «Светлой памяти 
безвременно погибшего друга, мужа моего Леона Борисовича Грюн­
берг, неизменно помогавшего и руководившего всеми моими работами, 
посвящается мой первый большой труд»7. После смерти мужа, в силу 
сложившихся обстоятельств, книга эта осталась единственным боль­
шим трудом Нины Алексеевны.
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Н. А. Цветинович (4.2.1895—23.7.1978) была гораздо младше 
мужа, но побывала уже на фронте сестрой милосердия. Повстречались 
они, когда Л. Б. Грюнберга, как это тогда практиковалось, «подселили» 
в их большую квартиру, «уплотнив» буржуйскую семью (глава ее, 
А. Д. Цветинович, был адвокатом). У молодой Нины Алексеевны вились 
по спине две густые черные косы, перед которыми не смог устоять, не­
смотря на весь свой европейский опыт, просвещенный комиссар. Поз­
же, когда родители с братьями и сестрами разъехались в эмиграцию, мо­
лодые переехали в коммуналку в конце 3-й линии Васильевского остро­
ва, где и прошли детские и юношеские годы Александра Леоновича.

До рождения сыновей Нина Алексеевна успела окончить турец­
кое отделение существовавшего в то время Института живых восточ­
ных языков, занялась переводами с турецкого, сербского, чешского, 
болгарского. Цитированный сборник её переводов турецких сказок 
вышел под редакцией видного тюрколога, члена-корреспондента Ака­
демии наук Н. К. Дмитриева (1898— 1954), который высоко ценил зна­
ния и дарования Нины Алексеевны и старался ей помочь все после­
дующие годы.

Воспитывавшая двух мальчиков, Нина Алексеевна вынуждена 
была зарабатывать поденным литературным трудом. Она подрабатывала 
редактором в издательствах, в эвакуации служила корректором в газете 
«Краснокамский рабочий», после войны недолго преподавала на вос­
созданном Восточном факультете. В основном она зарабатывала пере­
водами с самых разных языков, стала членом Союза писателей по сек­
ции переводчиков, но крупных изданий уже не затевала. Ее сборник ту­
рецких сказок, «отличающийся, — как говорится в предисловии от 
издательства, — тщательностью подготовки и продуманностью принци­
пов перевода», стал образцовым для серии «Сказки и мифы народов 
Востока», в которой вышли потом и две книги Александра Леоновича 
[31, 43] *.

Военное и послевоенное детство Александра было скудным и 
полуголодным, матери приходилось на всём экономить. Старший сын, 
Алексей, после войны в Ленинград не вернулся, жил на Украине, в Ка­
лининграде, Самаре. Окончив школу с золотой медалью, Александр, види­
мо по совету друзей и знакомых матери, поступил в 1947 г. на кафедру 
иранской филологии Восточного факультета. Почему не на тюркскую? 
Сам он объяснял этот выбор в разное время по-разному. С одной сто­
роны, традиции нашей университетской иранистики казались более 
прочными, с другой — тюркологи, как занимающиеся более поздними 
пришельцами на культурно-историческую арену, испытывают перед 
иранистами некоторый комплекс (разумеется, отнюдь не «неполноцен­
ности», а, так сказать, излишней «злободневности»). Короче говоря, 
это была судьба.

Уже в студенческие годы Александр Грюнберг обратил на себя 
внимание профессоров и преподавателей своими необыкновенными 
языковыми способностями и прирожденным талантом к научной рабо­
те. Выделяться же ему было среди кого. Исключителен состав группы, в

* Здесь и далее см.: Список опубликованных работ А. Л. Грюнберга.
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которой учился А. Л., и весь выпуск 1952 г.: из пяти выпускников чет­
веро стали докторами наук (Гульрух Сабировна Алибекова, Руслан Ла­
заревич Цаболов8, Юсиф Юсифов9 и сам А. Л.), а пятая, Нина Петров­
на Рычкова, защитила кандидатскую диссертацию по таджикской лите­
ратуре в 1955 г .10 Этот период в истории кафедры иранской филологии 
можно без преувеличения назвать «звездным» — многие из тех, кто учи­
лись на кафедре одним-двумя годами ранее, стали известными учеными- 
иранистами: доктора наук Рустам Алиев (1929— 1995), Магомет Измай- 
лович Исаев, Маргарита (Сэда) Борисовна Руденко (1928— 1977)п , 
Татьяна Николаевна Пахалина (1928— 1995), Владимир Васильевич 
Кушев, Наталия Николаевна Туманович, Лидия Петровна Сечкина, 
кандидаты наук Галина Павловна Михалевич, Фаня Давыдовна Люшке- 
вич и Лидия Павловна Смирнова (1927— 1992). Курсом младше учились 
такие известные иранисты и талантливейшие люди, как Олег Федоро­
вич Акимушкин, Юрий Ефимович Борщевский (1924— 1984)12, Сергей 
Николаевич Соколов (1923— 1985), Петр Афанасьевич Грязневич 13, Вла­
димир Александрович Капранов, Лариса Николаевна и Владимир Пав­
лович (1930— 1987) Демидчики, Анатолий Алексеевич Иванов— со 
всеми ними и многими другими однокашниками по факультету Алек­
сандра Леоновича связывали крепкая дружба, совместные летние путе­
шествия на байдарках и вообще близкие отношения.

Учителями Александра Леоновича в те годы были наши выдаю­
щиеся иранисты член-корреспондент А. А. Фрейман, профессора 
А. Н. Болдырев, М. Н. Боголюбов, А. Т. Тагирджанов, И. П. Петрушев- 
ский, А. 3. Розенфельд, доцент Л. Т. Гюзальян. Вспоминал он об их 
лекциях и занятиях позже пусть и с некоторой иронической, с высоты 
собственного педагогического опыта, критикой, но всегда с неизменной 
благодарностью. Наших учителей действительно нельзя было упрекнуть 
ни в недобросовестном исполнении своих обязанностей, ни в равноду­
шии к своим питомцам.

Обычная работа по «Гулистану» Саади (текст по литографии, 
транскрипция и перевод с комментариями и определением метрики 
стихов), выполненная А. Л. Грюнбергом на 2-м курсе, столь безупречна 
(красивый почерк, безошибочная транскрипция и точный литературный 
перевод), что до сих пор, спустя более полувека, служит на кафедре 
эталонной. Литературный дар А. Л. проявился и позднее — в переводах 
стихов и прозы, редакторской работе, путевых дневниках. Посещал он и 
занятия турецким языком на кафедре тюркской филологии, что впослед­
ствии очень пригодилось.

В 1952 г., после окончания Университета, сразу попасть на ра­
боту по специальности не удалось. Некоторое время А. Л. преподавал 
немецкий язык, подрабатывал переводами [1]. Осенью 1953 г. А. Л. по­
ступил в аспирантуру Института языкознания, научным руководителем 
его стал крупнейший иранист, языковед и этнограф Иван Иванович 
Зарубин (1887— 1964)14. А. Л. впоследствии вспоминал, что он был его 
последним учеником и, кажется из числа последних, единственным 
учеником мужского пола, потому что в то время Ивану Ивановичу до­
ставалось руководить почему-то только представительницами преиму­
щественно прекрасной половины, которых он часто доводил своим
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желчным с ними обращением до слез. По рассказам А. Л., Иван Ива­
нович в те годы проводил время за чтением книг своей богатейшей 
библиотеки и питьем «Цинандали». Окружающая жизнь, уродством ко­
торой он был давно травмирован, интересовала его мало. Он, должно 
быть, чудом уцелел, оставшись после февральской революции на За­
падном Памире представителем Временного правительства. За него 
якобы заступился возглавлявший какой-то отдел в Туркестанской ЧК 
А. В. Станишевский (Азиз Ниалло), поручившийся за Зарубина, си­
девшего при царе в тюрьме (за участие в студенческих беспорядках). 
«Ни в коем случае не трогать!» — так велел Станишевский, по его 
собственным словам, кому следовало. И. И. Зарубин, как впрочем и все 
нормальные советские люди в то время, остерегался иностранцев, в его 
архиве (в «Архиве востоковедов» в СПбФ Института востоковедения 
РАН) хранятся письма зарубежных коллег, в том числе письма Георга 
Моргенстиерне. Норвежский ученый умоляет Зарубина откликнуться, 
сообщить, жив ли он. Иван Иванович показывал А. Л. иноземную кор­
респонденцию, язвительно замечая: «Они мне всё пишут и пишут, но я 
НИКОГДА не отвечаю...» Да и зачем было отвечать, разве что обвинят 
в шпионаже в пользу Мунджана?

Были у Зарубина и веские основания избегать участия в гремевших 
тогда дискуссиях. Поначалу он не был чужд историческому языкознанию и 
снабдил свой очерк о мунджанском языке этимологическими коммен­
тариями (К характеристике мунджанского языка // Иран. Т. 1. Л., 1927. 
С. 135 и сл.), которые Моргенстиерне подверг доброжелательной крити­
ке (NTS. Vol. III. 1929. Р. 296—298). Есть у И. И. Зарубина и работа о 
языке бурушаски в связи с «учением» академика Н. Я. Марра, возла­
гавшего на этот загадочный язык большие надежды в плане подтвержде­
ния своих гипотез. После сталинского разоблачения «нового учения» и 
восстановления в правах сравнительно-исторического метода, И. И. За­
рубин, по-видимому, просто демонстративно отвергал любой историзм 
в подходе к языку. Всех своих учениц он наставлял заниматься исклю­
чительно современностью, а этимологию всячески высмеивал. Досто­
верно известно, что Сергей Николаевич Соколов, еще будучи студен­
том, написал в качестве дипломной работы очерк белуджского языка, 
основанный на зарубинских текстах и включавший и историческую 
грамматику. Иван Иванович, руководитель дипломанта, одобрил первую, 
синхронную часть 15, а вторую, историческую, со словами: «А эту бе­
либерду можно выбросить» — на глазах у изумленного пятикурсника 
бросил в печь (в те далекие времена в питерских квартирах еще топи­
лись печи).

В результате такого отношения у выучениц «зарубинской» школы 
сложился односторонний синхронный подход к изучению языков, ис­
ключавший и этимологию, и этнографию, для некоторых из них, как 
показало дальнейшее развитие нашей науки, оказавшийся непреодоли­
мым. Наоборот, А. А. Фрейман и его ученики были склонны придавать 
ббльшее значение диахронии, ценили данные мертвых языков, а на заня­
тия современными диалектами и говорами смотрели как на девические 
забавы, тем более что среди аспирантов А. А. Фреймана преобладали мо­
лодые люди — М. Н. Боголюбов, В. А. Лившиц, И. М. Оранский, а
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Александр Леонович Грюнберг и Марьяна Михайловна Чумандрина (первая жена)

И. И. Зарубина окружали дамы — А. 3. Розенфельд, В. С. Соколова,
В. С. Расторгуева, Т. Н. Пахалина. Став уже зрелыми, самостоятельны­
ми исследователями, некоторые из них осознали всю уязвимость такою 
искусственного разделения (И. М. Оранский обратился к таджикской диа­
лектологии, а В. С. Соколова вверглась в сравнительно-исторические 
пучины), но наверстать упущенное было уже не так легко.

Александр Леонович, постоянно возвращавшийся в наших разго­
ворах к этой теме, хорошо сознавал недостатки своего образования в 
историческом плане. Он настаивал на необходимости гармоничного со­
четания трех компонентов при изучении бесписьменных иранских язы­
ков: синхронии, этнографии и диахронии, но этот тройственный под­
ход выработался не сразу, а после длительного опыта полевой работы.

Началось же с многомесячных поездок в Азербайджан для изу­
чения татского языка, среди татов А. Л. Грюнберг провел август— 
ноябрь 1954 г. и июнь—декабрь 1955 г. В то время еврейско-татский 
как один из литературных языков Дагестана имел письменность, на нем 
издавались книги и периодика, а диалект татов-мусульман в Азербай­
джане (к которому близок диалект татов-христиан) оставался беспись­
менным, о нем имелись, как писал А. Л., «лишь отрывочные сведения» 
[13, с. 3]. Для исследования были выбраны говоры североазербавджан- 
ских татов-мусульман. Во время пребывания среди татов А. Л. записал
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большое количество текстов, составил на их основе грамматический 
очерк и обширный словарь. Все это позже, в начале 1963 г., было за­
щищено в качестве кандидатской диссертации и издано в виде отдель­
ной монографии [13], кроме словаря, который так и остался в рукопи­
си. Был написан тогда и ряд статей, в том числе такая основополагаю­
щая статья, как «О месте татского среди иранских языков». В ней А. Л. 
сделал вывод, что татский язык «...следовало бы рассматривать... в каче­
стве персидского диалекта...» [6, с. 114].

Это был первый самостоятельный опыт полевой работы; А. Л. 
добросовестно записывал тексты, провел и экспериментальное обсле­
дование фонетики, но в целом, как говорил позднее, татские штудии 
его не удовлетворили — язык был слишком близок персидскому, а по­
тому малоинтересен. Он был сильно тюркизован, А. Л., кстати, овладел и 
азербайджанским языком, неплохо на нем изъяснялся, а о взаимоотно­
шениях иранских и тюркских написал статью — «К вопросу о языко­
вом взаимодействии» [7]. Быт татов был сильно модернизован, не вызы­
вали у А. Л. симпатии и азербайджанские нравы. Его влекло что-то бо­
лее «дикое» и недоступное. Такая возможность представилась вдруг 
летом 1958 г.

В 1958 г. по инициативе великого энтузиаста поисков реликто­
вых гуманоидов Б. Ф. Поршнева была снаряжена экспедиция на Памир 
для поисков «снежного человека» под эгидой Академии наук.

Начальником экспедиции назначили известного географа, путе­
шественника и писателя К. В. Станюковича, а руководительницей 
фольклорно-диалектологического, или этнографического, отряда этой 
экспедиции (названной «Комплексной Памирской») стала Анна Зиновь­
евна Розенфельд, неутомимая исследовательница горных таджиков, пре­
подававшая на Восточном факультете, хорошо знавшая и ценившая спо­
собности А. Л. Грюнберга еще по годам его учебы в Университете. Ан­
на Зиновьевна предложила А. Л. срочно выучить киргизский язык (ведь 
один тюркский он уже знал), чтобы порасспрашивать киргизов на Вос­
точном Памире, где шансы встретить загадочного примата, по мнению 
энтузиастов проблемы, были особенно велики. А. Л. принялся было за 
киргизский, но был внезапно призван на очередные военные сборы, где 
вместо заучивания киргизских парадигм пришлось прыгать с пара­
шютом 16.

Освоить киргизский так и не удалось, но в экспедицию за 
«снежным человеком» А. Л. попасть успел. С киргизами, как он рас­
сказывал, общались по-русски, а с населяющими долины Западного 
Памира памирцами — по-таджикски или по-персидски (что в примене­
нии к поискам «снежного человека» одно и то же). Большинство уча­
стников экспедиции относительно перспектив обнаружения гуманоида 
были заранее настроены скептически. Они использовали представив­
шиеся возможности для изучения Памира и достигли в этом, как из­
вестно, больших успехов, вызывая постоянное недовольство Б. Ф. Порш­
нева: вместо того чтобы ловить «снежного человека», собирали герба­
рии, проводили орнитологические наблюдения и т. д., о чем подробно 
повествуется в обширной литературе, посвященной этой знаменитой 
экспедиции.
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В отличие от своей учительницы, А. Л., как он сам говорил, не 
считал заранее, что все россказни о «снежном человеке» — полная 
чушь. Он добросовестно расспрашивал старожилов обо всех случаях 
встреч со всякой нечистой силой. Узнав же, что в одном из дальних се­
лений хранится у кого-то «ноготь снежного человека» п , А. Л. с одной 
столь же романтически настроенной спутницей покинул начальницу и 
поспешил за пресловутым ногтем. Анна Зиновьевна ужасно возмути­
лась, но потом, разумеется, простила доверчивого ученика, и оба они 
часто со смехом вспоминали об этом приключении. А. Л., впрочем, 
никогда не исключал возможности, что какое-то человекоподобное су­
щество могло скрываться в неприступных кручах, он сам позже видел в 
снегу на склонах Южного Гиндукуша обезьян, забежавших из Индии. 
На тот момент этнографический отряд со всей непреложностью уста­
новил, что надежных очевидцев, воочию видевших «снежного челове­
ка», на Памире нет. Все передавали сведения со слов отсутствующих 
свидетелей: «Покойный брат умершей жены рассказывал, что наша ос­
лепшая бабушка...» — и т . п., как об этом написала А. 3. Розенфельд в 
статье «В связи с легендой о снежном человеке» (Советская этногра­
фия. 1959. № 4. С. 55—66), упоминающей и об участии в работе отря­
да А. Л. Грюнберга.

До тех пор Александру Леоновичу приходилось видеть только 
захудалые гребни Кавказа, и он был совершенно поражен и сиянием 
белоснежных памирских гигантов, и безжизненными плоскогорьями 
Восточного, и утопающими в зелени селениями Западного Памира. Но 
увидеть незабываемые памирские вершины пришлось лишь через пять 
лет и по ту сторону государственной границы и водораздельных хреб­
тов, отделяющих притоки Пянджа от бассейна Инда.

Пока же, вернувшись с Памира, полный сил и самых смелых 
планов, достаточно опытный полевой исследователь отправился на 
иранскую границу в Туркмению. Об организации какой-либо экспеди­
ции в Иран или в Афганистан, где прозябали в безвестности десятки 
языков и диалектов, известных разве что по названиям, разумеется, 
можно было лишь мечтать. А по нашу, бывшую российскую, а тогда 
еще советскую, сторону афгано-иранской границы предполагалось най­
ти если и не целые компактные группы подлежащих этнолингвистиче­
скому обследованию носителей иранских языков и диалектов, то по 
крайней мере отдельные семьи переселенцев-эмигрантов из Афганиста­
на и Ирана.

По дороге А. Л. заехал ненадолго к уже, как он вспоминал, под­
надоевшим ему татам, где на протяжении месяца изучал говор 
сел. Халтан Конахкентского района, вносил дополнения в составлен­
ный ранее словарь к татским текстам. Затем из Баку пересек Каспий­
ское море и прибыл в Туркмению. Эта поездка, по воспоминаниям 
А. Л., была особенно утомительной. С целью экспериментально­
фонетических исследований приходилось таскать с собой тяжеленную 
по тем временам аппаратуру, которая к тому же в азиатской жаре не­
изменно отказывала. Огромный архив магнитофонных записей, сделан­
ных А. Л. Грюнбергом в его бесчисленных экспедициях, сохранился,
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но уже давно нуждается в перезаписи на более современной технике — 
в противном случае эти бесценные материалы погибнут безвозвратно.

В Туркмении были обследованы районы Серахса и Кушки, най­
дены представители ираноязычных племен теймури и джемшидов, 
уточнены места расселения белуджей и курдов. Обнаружив в Серахсе 
довольно многочисленную колонию переселенцев из Систана, А. Л. 
решил заняться их своеобразным персидским диалектом, тем более что 
среди них нашелся замечательный сказитель. Летом 1959 и 1960 гг. 
А. Л., опять нагрузившись громоздкими агрегатами для записи речи и 
тяжеленными батареями к ним, приезжал в Серахс.

Результатом этих посещений серахсских систанцев стала статья 
о диалекте [14] и несколько десятков больших круглых бобин с запи­
сями сказок, легенд и песен систанского фольклора, настолько приме­
чательными, что, несмотря на все афганские впечатления, А. Л. непре­
станно мечтал к ним вернуться и подготовить к изданию. Сделать это 
удалось спустя 15 лет. А. Л. вообще любил возвращаться к прежним 
начинаниям, старался сохранять все записи и заготовки (что в переез­
дах с квартиры на квартиру нелегко), он повторял часто, что никакая 
работа не пропадает, со временем все пригождается, и делом доказы­
вал, что он в этом утверждении, несомненно, прав. Так, спустя 25 лет, 
вернулся он и к туркменским белуджам.

В туркменских пустынях мечта о снежных пиках и неведомых 
языках в заброшенных ущельях за непроходимыми перевалами не по­
кидала Александра Леоновича и неожиданно стала реальностью. Бла­
годаря какому-то неизъяснимому стечению обстоятельств, ему, беспар- 
тийцу, с подозрительной двойной фамилией, удалось попасть перевод­
чиком к геологам, проводившим по заданию Министерства горных дел 
и промышленности Афганистана изыскательские работы в самых на­
стоящих горах. Судьба на этот раз оказалась благосклонной к тому, 
кто слишком этого желал.

В Афганистане А. Л. собирался заняться в первую очередь вос­
точноиранскими языками — памирскими и мунджанским, известным 
по скудным материалам, но попал в область распространения других 
индоиранских языков — кафирских, или нуристанских, составляющих, 
по мнению некоторых, особую группу, промежуточную между иран­
скими (ираноарийскими) и индоарийскими.

Первые шаги переводчика в незнакомой стране были нелегки. 
«Тарджуман-сахиб» ('господин переводчик*) Александр Грюнберг ис­
пытал сперва некоторые трудности, ведь на кафедре иранской филоло­
гии Восточного факультета всегда обращалось внимание не на технику 
синхронного перевода и глупейшую сиюминутную лексику (в отличие 
от московских учебных заведений, издающих даже учебники «языка» 
дари), а на классический персидский, на «Гулистан» и «Шахнаме». 
Диалектами Тегерана, Душанбе, Кабула и Рашны нашим выпускникам 
полагается овладевать уже на месте в течение двух-трех недель.

Когда ломалась какая-нибудь деталь машины, то все попытки 
перевести ее название на кабульский жаргон с целью заказать соответ­
ствующую запчасть заканчивались тем, что негодную железяку прихо­
дилось тащить к афганским сотрудникам с вопросом: «Вы это как на­
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зываете?» В ответ же (привожу в упрощенной передаче) слышалось: 
«Мо и-ра галуфка блук мигуйим»18, — и все прояснялось.

Со временем А. Л. Грюнберг стал, по отзывам многих, лучшим 
нашим переводчиком тех лет в Кабуле, его привлекали потом для са­
мых ответственных переговоров, а соперничали с ним лишь В. В. Ку- 
шев и другой воспитанник нашей кафедры, ныне тоже, увы, покойный 
Алексей Михалёв (ум. 1995). Но А. Л., кроме дари, владел еще и пашто, 
да и влекли его не паркеты и фуршеты дипломатических встреч и пра­
вительственных приемов, а теснины Восточного Гиндукуша.

Перечислять все маршруты, пройденные А. Л. Грюнбергом в со­
ставе геологических партий по Нуристану и Афганскому Бадахшану, 
нет необходимости, так как он сам их описал и составил подробные 
карты [20, 21, 22, 24, 39, 40, 42, 63]. Стоит лишь напомнить отдельные 
обстоятельства, которые, в силу разных причин, не были упомянуты им 
самим и потому могут забыться.

В некоторых местностях А. Л. Грюнберг оказался первым из ев­
ропейцев, во всяком случае, первым лингвистом или вторым после анг­
личанина Джорджа Робертсона, которому одному удалось побывать у 
язычников-кафиров до завоевания страны афганцами и насильственно­
го обращения населения в ислам, после чего и было прежнее название 
«Кафиристан», т. е. ’страна неверных’, заменено на бессмысленное 
«Нуристан» — ’страна света’ (подразумевается «свет» ислама).

Попав в Нуристан, А. Л. без боязни, используя свои способности к 
языкам, принялся за эти, чрезвычайно сложные и сильно отличные от 
иранских, незнакомые наречия. С геологами у А. Л. установились самые 
дружественные отношения, он часто вспоминал о многокилометровых 
переходах по высокогорным кручам. Он отправлялся с геологами в мар­
шруты, собирал образцы, мыл породу и вообще выполнял не только свои 
переводческие обязанности. Пришлось и петь под гитару, что в молодо­
сти А. Л. делал охотно. Зато и начальники партий шли навстречу прось­
бам симпатичного переводчика — нанимали именно тех рабочих, но­
сильщиков, которых он рекомендовал (они же, в силу своей языковой 
принадлежности, служили ему информаторами), не препятствовали его 
занятиям, что в тогдашних условиях было немаловажно. Но если в поле 
всё складывалось относительно благоприятно, то этого нельзя было ска­
зать о периодах вынужденного пребывания в Кабуле. В атмосфере по­
дозрительности и доносительства, царившей в коллективе советских спе­
циалистов и в посольстве, характерной для большинства советских зару­
бежных миссий, члены которых смотрели на свое временное пребывание 
за границей как на один из немногих предоставляемых властями спосо­
бов обогащения, жить было тошно. Надо было демонстрировать свою ло­
яльность режиму и благодарность родине — особенно беспартийному 
интеллигенту с полуеврейской фамилией, и А. Л. рассказывал мне потом 
об анекдотической тупости сановных дипломатов, а в моменты откро­
венности — и о практиковавшихся вербовках, подсадках и иных прово­
кациях. К счастью, большую часть времени он проводил не в Кабуле, а в 
поле, точнее — в любимых горах.

В течение полевых сезонов 1963 и 1964 гг. А. Л. имел возмож­
ность изучать все кафирские языки — кати, вамаи, прасун и вайгали, а
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из дардских — земиаки и глангали. В сезоны 1965— 1967 гг. в составе 
геологических партий А. Л. работал в Афганском Бадахшане и собрал 
материалы по даханскому, мунджанскому, шугнанскому и сангличскому 
языкам. Весной и осенью 1968 г. он сумел наладить сбор информации 
по языку кати в Кабуле, что было невероятно трудно: поиски инфор­
маторов и необходимость им платить (из собственного кармана конеч­
но), подозрительность и советского начальства, и афганских властей — 
всё это страшно усложняло работу, недаром же, как уже было сказано, 
десятки, а может быть и сотни переводчиков (включая «природных 
ориенталистов» 19) перебывали в Афганистане и до и после советской 
оккупации, но новых языков не записал никто.

В полевых условиях все было гораздо проще, хотя заниматься 
приходилось и утром, и по вечерам, после тяжелого маршрута, невзи­
рая на усталость. В дневнике А. Л. читаем: «...утром, после того как 
геологи расходились на маршруты, а обед было еще рано готовить, он 
(мунджанец Хоки, нанятый помощником повара. — И. С.-К.) приходил 
ко мне в палатку, и я учился у него мунджанскому языку...» [63, 
с. 150— 151]. И далее о трудностях горных переходов: «...Опять трога­
емся в путь... Во рту пересохло, горький вкус. Ноги болят и отказыва­
ются идти. Я отстаю. Карим уступает мне лошадь, и некоторое время я 
еду верхом. Ноги отдыхают, но хочется пить, а воды нет. Через полча­
са я опять уступаю лошадь Кариму. У него вид совершенно измучен­
ный, он даже не может говорить...» [63, с. 161]. Тогда А. Л. Грюнберг 
на свой страх и риск предпринял путешествие в Мунджан, пройдя по 
пути, по которому с 1924 г. после Н. И. Вавилова и Д. Д. Букинича не 
проходил ни один европейский ученый. Записывая у Хоки рассказы о 
Мунджане, А. Л. хотел увидеть его своими глазами, и это, наконец, 
сбылось...

Задание добыть, во что бы то ни стало, мунджанские материалы 
дала А. Л. Грюнбергу его, после кончины И. И. Зарубина, руководи­
тельница и непосредственная начальница Валентина Степановна Соко­
лова (24.02.1916—07.09.1993). Преданная ученица И. И. Зарубина, она 
успешно, став самым молодым доктором среди иранистов, занималась 
синхронной фонетикой, публиковала памирские тексты, записывав­
шиеся преимущественно в Сталинабаде, потом обратилась к сравни­
тельно-историческому языкознанию. Завершив книгу о генетических 
связях язгулямского языка и шугнано-рушанской группы (в тесном род­
стве которых сомнений и не было), В. С. Соколова вознамерилась 
приложить к своим выкладкам еще и мунджанские материалы. В успе­
хе язгулямо-шугнано-мунджанских реконструкций В. С. ничуть не со­
мневалась уже хотя бы потому, что впервые ввела бы в научный оборот 
достоверные мунджанские материалы, доставленные А. Л. Грюнбергом. 
По ее просьбе, как послушный и исполнительный ученик, А. Л. переда­
вал В. С. Соколовой все записанные мунджанские тексты «сразу по мере 
их записи» 20.

Возникла парадоксальная ситуация — А. Л. в поте лица добывал 
мунджанские материалы и пересылал их В. С. Соколовой, а она из 
этих еще необработанных и даже толком не переведенных текстов вы­
уживала подходящую для ее сугубо историко-этимологических «целей»
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информацию. Порочность такой методики в полной мере стала ясна по 
возвращении А. Л. из Афганистана в 1968 г. Большой нервотрепки 
стоило ему доказать Валентине Степановне и институтскому начальст­
ву, что публикация мунджанских материалов должна начаться с син­
хронного описания языка, текстов и словаря, а не с избирательных ис­
торических умозаключений, да еще и опирающихся на первоначальные, 
не прошедшие окончательной проверки записи. А. Л. Грюнберг доказывал, 
что неизвестный бесписьменный язык нельзя изучать ради каких-то 
«разных целей», например, фиксировать только слова, занятные с точ­
ки зрения этимологии (как это делали предшествующие исследователи, 
в том числе и Георг Моргенстиерне). Ошибки будут неизбежны. При 
изучении бесписьменного языка основой для всех последующих этапов 
должен явиться обширный корпус текстов в фонологической записи. 
Будучи сам по себе, в сущности, результатом, только текст и служит 
основой для всех последующих как синхронных, так и диахронических 
исследований. Текст имеет абсолютную ценность. Исходя из текстов, 
можно подвергать проверке выводы самого фиксатора относительно 
фонетической и морфологической структуры описываемого языка или 
диалекта. Только тексты и могут подвергаться разнообразным типоло­
гическим и сравнительно-историческим штудиям. Поэтому в публикаци­
ях А. Л. Грюнберга тексты занимают почетное первое место, а 
«исследования» помещаются в конце работы (Вопросы языкознания. 
1974. № 3. С. 1506).

Тогда же было сформулировано и первостепенное значение тек­
стов на этнографические и бытовые темы для более полной фиксации 
языковых данных, и именно с этой целью совершена поездка в Мунджан.

Вернемся к дневнику А. Л.: «Мунджан сверху так неописуемо 
прекрасен, что никак не верится, что эти нищие и больные люди, ко­
торых мы видели на руднике и которые нас сопровождают, живут 
здесь. Кажется, и жизнь должна быть здесь фантастически прекрас­
ной...» [63, с. 162]. В этих заметках литературное дарование А. Л. про­
явилось в полной мере: «...Солнце только появляется из-за гор, запи­
рающих сверху ущелье Сари-Санг. Лучи его уже видны, и верх скал на 
противоположном берегу светится розовым светом. Я сижу в малень­
ком садике возле дома. Журчит вода в ручейке. Прохладно. Мне груст­
но: ведь завтра я ухожу отсюда навсегда» [63, с. 169].

Вскоре после возвращения из Афганистана А. Л. пережил страш­
ную личную трагедию — в августе 1968 г. внезапно умирает горячо 
любимая жена. Он сумел преодолеть отчаяние, в кратчайшие сроки 
подготовил к печати книгу о мунджанском языке — первую в серии 
«Языки Восточного Гиндукуша» [22]. Книга посвящена «Светлой па­
мяти Марианны» (она была филологом-русистом).

Именно в этом, тяжелейшем для А. Л. году и началось наше с 
ним сотрудничество — работа над второй книгой серии — «Ваханский 
язык», многократно переделывавшейся и увидевшей свет лишь в 
1976 г., после поездки в Вахан и добавления новых материалов, запи­
сывавшихся совместно. Мунджанские разыскания В. С. Соколовой 
вышли в 1973 г., А. Л. разрешено было напечатать к ним дополнение в 
«Приложении» [23]. В. С. в первой части «Приложения» сама попыта­
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лась разъяснить «замеченные расхождения в фонологической записи 
между словарем Грюнберга и данной книгой» [23, с. 242]. К сожале­
нию, наша критическая рецензия на «данную книгу», написанная тогда 
же, осталась неопубликованной. В то время печатать отрицательные 
рецензии в советских изданиях было принято только в «погромных» 
целях. Не удалось напечатать и нашу критическую рецензию о книге 
«Ваханский язык» Т. Н. Пахалиной21.

Ранней весной 1972 г. состоялась поездка в Вахан, приуроченная 
к празднованию Ноуруза, а вернувшись, А. Л. занялся подготовкой док­
торской диссертации, которую и защитил успешно в Ленинградском 
институте языкознания в декабре 1973 г. Оппонентами выступили 
М. Н. Боголюбов, В. А. Лившиц и И. М. Оранский, а внешний отзыв 
представил Отдел языков Института востоковедения в Москве.

Февраль 1975 г. мы провели в Серахсе, записывая систанский 
фольклор у незаурядного сказителя Исмаила Ярмамедова, давнего зна­
комого А. Л. по пребыванию в Туркмении в 60-е гг., несколько дней 
подряд без умолку наговаривавшего на магнитофон свои сказки. До­
машние его, в течение многих лет предпочитавшие просиживать вечера 
у телевизора, искренне восторгались необыкновенным талантом стари­
ка. Младшие в семье даже и не подозревали, что их дедушка, как они 
потом единодушно утверждали, «в сто раз интереснее телевизора» (да­
же иранского — в те годы в Туркмении вдоль иранской границы с по­
мощью специальных приспособлений ухитрялись ловить иранские про­
граммы, до исламской революции более разнообразные, чем в наши дни).

Многонациональное население Серахса — туркмены, персы, 
русские, немцы22 — жили тогда очень дружно: немцы чинили крыши, 
машины и телевизоры, туркмены пасли скот, готовили бешбармак и 
сидели в райкомах, персы возделывали землю, и все почитали местную 
святыню — большой мавзолей Серахс-баба на городище Старого Се­
рахса. Много тогда было съедено кур и индюшек, причем в одном из 
заздравных тостов местный учитель сравнивал Александра Леоновича с 
Миклухо-Маклаем, а своих односельчан с папуасами. А. Л. читал сти­
хи, рассказывал об Афганистане, вызывая всеобщее восхищение своим 
неподражаемым произношением, и был, как всегда, «душою общества».

На обратном пути заехали в Йолотань к белуджам. А. Л. возоб­
новил старые и завел новые знакомства, а в последние годы усиленно 
занимался белуджским языком и фольклором. Белуджеведение, разви­
вающаяся отрасль иранистики, возродилось именно благодаря старани­
ям А. Л. Грюнберга.

Возвращались через Ташкент, где навестили Андрея Владимиро­
вича Станишевского (Азиза Ниалло), много рассказывавшего о своих 
приключениях на Памире в послереволюционные годы. В результате 
этой поездки появился сборник переводов систанских сказок и легенд 
и ряд статей [30, 33, 43, 45, 67].

Путешествовать и работать в поле с А. Л. было истинным удо­
вольствием, он обладал даром располагать к себе самых нелюдимых 
собеседников и обычно просто «влюблял» в себя тех, с кем приходи­
лось общаться. На Памире ему дали имя «Искандархон», на которое он 
охотно отзывался и действительно был неотразимым Искандаром.
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С 1973 г., преподавая на Восточном факультете, А. Л. не только 
поставил на должный уровень изучение всех афгановедческих дисцип­
лин и вообще, по сути дела, возродил петербургскую афганистику, но 
также внес совершенно особый стиль в отношения между Учителем и 
учениками. Студенты тянулись к нему, ходили домой за советами и 
книгами, выпускники приезжали издалека для бесед и наставлений. 
А. Л. был неповторимым мастером «кухонных» собеседований, приня-

Туркмения. Ссрахс. А. Л. Грюнберг. 1975 г.

тых у его поколения, когда именно «на кухнях» решались все пробле­
мы окружающей жизни, в том числе, разумеется, и востоковедные.

Иногда А. Л. вслух говорил, что служит поставщиком новых ма­
териалов для кабинетных языковедов, но это было типичное, так ска­
зать, «пачегордостное» самоуничижение. Во-первых, как уже было ска­
зано, он лучше всех понимал, что текст, записанный на бесписьменном 
языке, — это самый что ни на есть результат исследования, причем го­
раздо более ценный, чем любые теоретические рассуждения: синхрон­
ные, типологические, сравнительные и т. п. От способностей и умения 
того, кто фиксирует текст, зависят все последующие этапы изучения.
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Во-вторых, в созданных им описаниях языков А. Л. открыл так много 
нового, что высказанные им идеи, несомненно, еще долго будут влиять 
на развитие нашей науки. К числу наиболее блистательных следует от­
нести интерпретацию фонетических систем бесписьменных иранских 
языков, бытующих в условиях активного двуязычия, как систем гетеро­
генных, т. е. состоящих из двух или нескольких взаимодействующих 
подсистем — исконных и заимствованных слов. Высказанная впервые 
для мунджанского языка [22, с. 398], схема эта была потом блестяще' 
подтверждена на ваханском материале [32, с. 547] и применена даже к 
письменному афганскому, подвергающемуся сильному влиянию персид­
ского [53, с. 12]. Неоспоримым достижением является и открытие па­
дежей в ваханском языке, и описание средств пространственной ориен­
тации в языке кати. О предложенной А. Л. классификации имен в аф­
ганском языке В. В. Кушев в рецензии на эту книгу высказывается как 
об «идеальной» (Кушев В. В. НАА. 1988. № 4. С. 197).

А. Л. прекрасно понимал, в чем заключен его талант — в изуми­
тельной способности постигать живую языковую стихию. Он охотнее 
поэтому общался с носителями языка, чем с учебниками и граммати­
ками. Но это не был талант полиглота, которые, как правило, малоспо­
собны к научному осмыслению языковой действительности и вообще к 
творчеству23. Он быстро проникался сегодняшним состоянием языка, 
феноменально усваивая его строй и звучание, — то, что лингвистика 
делит на языковые уровни: фонетический, фонемный, морфемный и 
т. д., — но не для бездумного воспроизведения, как заурядные полигло­
ты, а для уяснения и систематизации. Напротив, исторические рекон­
струкции занимали его мало, и для своих очерков по афганскому и 
муцджанскому языкам в «Основах иранского языкознания», где потребо­
вались исторические экскурсы, он привлек Д. И. Эдельман [51] и меня 
[52]. Более того, он вообще издевался над народившейся среди столич­
ных иранистов претенциозной модой во что бы то ни стало «укра­
шать» описательные работы диахроническими изысками. А. Л. счел это 
следствием неправомерного отношения к чисто синхронным описаниям 
как к чему-то второразрядному. Как будто с цитатами из древних язы­
ков описание современного становилось значимее! От этого страдало 
как описательное, так и историческое исследование. «Упускался из ви­
ду тот очевидный факт, что историческое изучение будет тем полнее и 
глубже, чем полнее и глубже проведено синхронное описание языка. 
Для иранских же языков и диалектов, многие из которых описаны еще 
далеко не достаточно, либо вообще толком не описаны, углубленное 
внимание к синхронии особенно важно. Хорошо выполненное син­
хронное исследование гораздо ценнее, чем эклектическое соединение 
поверхностной описательности с тривиальными историческими парал­
лелями. Нет никакой необходимости ни в том, чтобы исследователь 
объединял в одном лице и специалиста по синхронии, и по истории 
языка, ни в том, чтобы соединять эти разные аспекты исследования под 
одной обложкой...»24

С 1987 г. А. Л. Грюнберг оказывал помощь Афганской Акаде­
мии наук в создании новых письменностей для бесписьменных языков. 
Им были созданы проекты алфавитов для языков белуджского, кафир-
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ских, памирских, пашаи— причем все на языке дари25. В 1991— 
1992 гг. А. Л. провел в Кабуле три месяца и покинул его незадолго до 
штурма города оппозиционными войсками. Всё, что происходило в 
этой несчастной стране, народ которой он полюбил после многих лет 
работы там, чрезвычайно его волновало. Приезжавшие и жившие у нас 
афганцы неизменно навещали его, он руководил их работой, оппониро­
вал афганским диссертациям. Безуспешно пытался он как-то повлиять 
на советскую и российскую политику в Афганистане, писал письма, 
записки в разные инстанции, выступал, доказывал, убеждал [55, 60, 
61...]. Как русскому интеллигенту, ему казалось, что наше востокове­
дение — это один из факторов русской культуры, способный влиять на 
принятие политических решений где-то там, наверху. Переведя еще на 
2-м курсе в «Гулистане» мудрые слова Саади, что «править — не дело 
для разумных», он, как шестидесятник, всё же до конца жизни про­
должал питать иллюзии относительно возможности исправить что-то 
своим активным вмешательством, наивно полагая, что сановников и 
чиновников может интересовать что-либо, кроме их постов и чинов. 
Свой гражданский темперамент он проявлял в появившихся в послед­
ние годы интервью в газетах, в выступлениях по радио и телевидению, 
писал о необходимости возрождения петербургской науки [65], ввязы­
вался в бесплодные дискуссии по национальным вопросам [62, 64].

Особенно отвратительна была Александру Леоновичу любая хал­
тура на столь любимом им иранистическом поприще. Беспощадно ста­
рался он уязвить «супротивников», не жалея для этого ни сил, ни вре­
мени: сочинял разгромные отзывы, писал рецензии и письма. Опуб­
ликована была лишь отрицательная рецензия на бездарный и совер­
шенно непрофессионально изданный в Германии именитым «рассказо­
ведом» Сидором Левиным сборник якобы памирских сказок [66]. Не­
одобрительные отклики на книги и уничтожающие отзывы о доктор­
ских диссертациях Ираиды Смирновой, Исмоила Рахимова и других за­
терялись в редакциях журналов, в издательствах, в ученых советах и 
бесподобном ВАКе.

А. Л. гордился уровнем петербургского востоковедения и делал 
всё, что в его силах, для поддержания высокой репутации нашей вос­
токоведной школы. По его инициативе организовался Семинар петер­
бургских афганистов, регулярно собирающийся на научные заседания.

В 1993 г., пережив сложнейшую операцию, А. Л. уехал на не­
сколько месяцев в Германию, преподавал афганский язык в Гамбург­
ском университете, где, как и на родине, его сразу же окружили забо­
той любящие студенты и почитатели. Лекции в Германии он читал, ра­
зумеется, по-немецки, как в Италии объяснялся по-итальянски, в 
Польше — по-польски, в Эстонии, где любил отдыхать летом, — по- 
эстонски. Собираясь навестить друзей и коллег в Англии и Франции, 
он, несомненно, легко заговорил бы по-английски и по-французски, — 
но, повторяю, совсем не потому, что был бес-смысленным полиглотом. 
Просто он не имел равных в овладении «духом» чужих языков, тем, 
что составляет сущность их «работы». Анализировать же эту «работу 
духа» было его истинным призванием, и иранистам необыкновенно по­
везло, что делал он это на арийском (индоиранском) материале. Вспо­
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минаю об этих занятиях с ним, как о счастливейшем времени... К со­
жалению, в последние месяцы его жизни наше общение стало менее 
интенсивным — по моей вине. Деканские обязанности не позволяли 
чаще бывать в уютной квартире на Петроградской, где разгорались на 
кухне такие увлекательные дискуссии.

Замечу в заключение, что успехи как этнолингвистических ис­
следований в поле, когда требовалось расположить к себе неподатливо­
го информатора, так и научных выступлений и лекций в университете, 
да и вообще прелесть общения и бесед с Александром Леоновичем бы­
ли обусловлены не только его исключительными интеллектуальными 
данными, но прямо-таки завораживающим тембром голоса и особыми 
обаятельными интонациями речи, так что слушать его, о чем бы и на 
каком бы языке он ни говорил, можно было без конца...

Три последние статьи А. Л. посвящены разбору кафирских запи­
сей из архива М. С. Андреева [72, 73, 74]. После А. Л. тоже остался 
ценнейший архив — магнитофонные ленты, которые пока еще хранят 
вместе с записями информаторов и его чудесный голос, ведь каждая на­
чинается словами Александра Леоновича: такое-то число, такой-то месяц 
такого-то года; город, селение, летовка или просто местность такая-то; 
говорит такой-то... а далее идет уже то, что, если нет сделанной А. Л. 
тогда же письменной расшифровки, вряд ли будет когда-нибудь кому- 
либо понятно.

Прах Александра Леоновича Грюнберга покоится на кладбище в 
Комарово, но, кажется, это как раз тот случай, когда прав стих:

Баъд аз вафот турбати мо дар замин мач^уй,
Дар сина\ои мардуми ориф мазори мо-ст.
После смерти в земле не ищите мой прах,
Я покоюсь в меня полюбивших сердцах...

И. М. Стеблин-Каменский
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1979

36. То the memory of Georg Morgenstieme // Afghan Studies. 1979. Vol. 2. 
P. 37—38 (совм. с И. M. Дьяконовым и И. M. Стеблин-Каменским).

37. О грамматической форме в памирских языках // Проблемы иранской фило­
логии..: Материалы Всесоюз. науч. конф... Баку, 1979. С. 6— 7 (совм. с И. М. Стеб­
лин-Каменским).

1980

38. Заметки по топонимии Афганского Бадахшана // Ономастика Востока. М., 
1980. С. 165— 169.

39. Путешествия по Восточному Гиндукушу: (1963— 1968) // Страны и народы 
Востока. Вып. 22: Средняя и Центральная Азия. География, этнография, история. 
Кн. 2. М., 1980. С. 28—45.

40. Языки Восточного Гиндукуша: Язык кати. Тексты, грамматический очерк. 
М., 1980. 296 с.

Рец.: Народы Азии и Африки. 1981. № 6. С. 226— 228 (И. М. Стеблин- 
Каменский, Н. Л. Лужецкая); Journal asiatique. 1983. Р. 191—206 (G. Fuss- 
man); Bulletin de la Societd de Linguistique de Paris, 1983 (P. Reichert).

1981

41. [Рецензия] // Народы Азии и Африки. 1981. № 1. С. 231—234. Рец. на кн.: 
Zargotina K'urda (Курдский фольклор) / Собр., сост., примеч. и предисл. Ордихане 
Джалила и Джалиле Джалила. М., 1978. Кн. 1—2. На курд. яз.

42. К изучению кафирских языков. Язык селения Вама // Иранское языкозна­
ние: Ежегодник, 1980. М., 1981. С. 228—231.

43. Сказки и легенды Систана / Пер. с перс., сост. и коммент. (совм. с И. М. Стеб­
лин-Каменским). М., 1981. 271 с.

Рец.: Central Asiatic Journal. 1983. Vol. 27. P. 150 (Jifi Вебка).

1982

44. Татский язык // Основы иранского языкознания: Новоиранские языки: запад­
ная ipynna, прикаспийские языки. М., 1982. С. 231—286 (совм. с Л. X. Давыдовой).

45. Белуджская легенда и Ш ад аде и Маназ // Письменные памятники и пробле­
мы истории культуры народов Востока: XVI Годич. науч. сес. ЛО ИВ АН СССР 
(докл. и сообщ. по иранистике). М., 1982. Ч. 2. С. 28—32.

46. Памяти М. Б. Руденко // Руденко М. Б. Курдская обрядовая поэзия: Похо­
ронные причитания. М., 1982. С. 150— 151.

1986

47. [Рецензия] // Народы Азии и Африки. 1986. № 1. С. 212—213 (совм. с 
Н. Л. Лужецкой). Рец. на кн.: Исторические песни пуштунов / Сост., пер. с пушту, 
вступ. ст., коммент. и указ. Г. Ф. Гирса. М., 1984.

48. [Рецензия] // Народы Азии и Африки. 1986. № 5. С. 205—207 (совм. с 
Н. Л. Сухачевым). Рец. на кн.: Луд Ж.-И.у Льевр В. Языческий солнцеворот: Зим­
ние праздники у калаша Северного Пакистана. Париж, 1984.

49. От редактора // Йеттмар Карл. Религии Гиндукуша / Пер. с нем. К. Д. Ци- 
виной. М., 1986. С. 3— 4.
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1987

50. Один мунджанский текст // Иранский сб.: К 75-летию со дня рождения и 
50-летию науч. и пед. деят. проф. В. С. Расторгуевой. М., 1987. С. 22—27.

51. Афганский язык // Основы иранского языкознания: Новоиранские языки: 
восточная группа. М., 1987. С. 6— 154 (совм. с Д. И. Эдельман).

52. Мунджанский язык // Там же. С. 155—235 (Историческая классификация 
глагольных основ, с. 200—212, составлена И. М. Стеблин-Каменским.)

53. Очерк грамматики афганского языка (пашто). Л., 1987. 240 с.
Рец.: Народы Азии и Африки. 1988. № 4. С. 196—200 (В. В. Кушев).

1988

54. Предисловие ко второму изданию // Оранский И. М. Введение в иранскую 
филологию. 2-е изд., доп. М., 1988. С. 3—6 (совм. с И. М. Стеблин-Каменским).

55. Афганистан: Языковая ситуация и языковая политика // Изв. АН СССР. 
Сер. лит. и яз. Т. 47, № 2. 1988. С. 167— 173.

56. Этикет у народов Афганистана // Этикет у народов Передней Азии. М., 1988. 
С. 189—220 (совм. с Р. Р. Рахимовым).

57. Стихи в переводе А. Л. Грюнберга // Девять встреч: Персидские анонимные 
повести / Пер. с перс. Н. Н. Туманович и И. К. Петровой. М., 1988. С. 36, 37, 38, 
40, 41, 43, 45 и сл.

58. La langue wakhi. Т. 1: Corpus de litt6rature orale. T. 2: Essai grammatical et 
dictionnaire wakhi — fransais. Editi et traduit par D. Indjoujian. Paris, 1988. 290 p. + 
376 p. + 7 p. ill., carte, (совм. с И. M. Стеблин-Каменским). [Перевод Ns 32.]

59. Михаил Николаевич Боголюбов: К 70-летию со дня рождения // Учен. зап. 
ЛГУ. Ns 422. Сер. востоковедческих наук. Вып. 30: Востоковедение. 14: Филологи­
ческие исслед. Л., 1988. С. 3—7 (совм. с А. Н. Болдыревым и И. М. Стеблин- 
Каменским).

1989

60. О некоторых вопросах изучения Афганистана в СССР // Народы Азии и 
Африки. 1989. № 1. С. 191— 194.

61. Афганистика в Германской демократической республике // Народы Азии и 
Африки. 1989. № 5. С. 157— 159.

62. Автономия ГБ АО: миф и реальность? // Памир. 1989. № 2. С. 146— 153 (совм. 
с И. М. Стеблин-Каменским).

63. В Афганском Бадахшане: Страницы из дневника // Страны и народы Вос­
тока. Вып. 24: Средняя и Центральная Азия: География, этнография, история. 
Кн. 3. М., 1989. С. 147— 169.

64. Несколько замечаний по поводу отклика А. С. Давыдова на статью С. В. Ч е т ­
ко // Советская этнография. 1989. № 5. С. 35—38 (совм. с И. М. Стеблин-Каменским).

65. Столица и провинция // Родина. 1989. Ns 3.

1990

66. Об одной публикации памирских сказок // Советская этнография. 1990. 
№ 1. С. 170— 171 (совм. с И. М. Стеблин-Каменским).

67. The Baluchi Epic poem about Shadad and Manaz // Newsletter of Baluchistan 
Studies. 1990. Vol. 7. P. 41—52.

1991

68. Grammatical forms in the Pamir languages // 2nd European conference of Iranian 
Studies: Abstracts. Bamberg, 1991. P. 18— 19 (совм. с И. M. Стеблин-Каменским).
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1992
69. Bilingualism among Indo-lranians of Eastern Hindukush // Symposium «Bilingua­

lism in Iranian cultures»: Vortrage. Bamberg, 1992. P. 103— 106 (совм. с И. M. Стеблин- 
Каменским).

70. Некоторые черты традиционного мировоззрения пуштунов // Традиционное 
мировоззрение у народов Передней Азии: Сб. ст. М., 1992. С. 182— 196, 219— 220 
(совм. с Л. Жехаком).

71. Afghanistan— Sprachsituation und Sprachenpolitik // Abhandlungen und Be- 
richte des Staatlichen Museums fiir Volkerkunde. Dresden; Frankfurt. M., 1992. Bd. 46. 
S. 235—242.

1995

72. Кафирский гимн богу Мону (Из архива М. С. Андреева) // Петербургское 
востоковедение. Вып. 7. СПб., 1995. С. 605—620.

73. Нуристанские тексты из архива М. С. Андреева // Стхапакашраддха: Сб. ст. 
памяти Г. А. Зографа / Под ред. Я. В. Василькова и Н. В. Гурова. СПб., 1995. 
С. 144— 161.

74. Материалы по этнографии и мифологии Нуристана из архива М. С. Андреева // 
Studien zur Indologie und Iranistik. 1994. Bd 19: Festschrift Georg Buddruss. Reinbek, 
[1995]. S. 83— 107.

199 6
75. Руководство по записи бытовых и этнографических текстов и сбору терми­

нологической лексики: (Для диалектологов и исследователей бесписьменных и мла­
дописьменных языков) // Вестник Восточного института. № 1 (3). Т. 2. СПб., 1996. 
С. 3— 14.

76. Материалы по этнографии дардских народностей Восточного Гиндукуша 
(Долина Дигал) // Кунсткамера. Этнографические тетради. СПб., 1996. № 10. С. 310— 
331. (Статью подгот. к печ. В. В. Кушев и Л. Жехак.)

1997

77. Татский язык // Языки мира. Иранские языки. I. Юго-западные иранские 
языки. М., 1997. С. 141— 154.

Библиография работ, опубликованных под редакцией А. Л. Грюнберга, а также 
работ о нем напечатана в приложении к некрологу в 8-м выпуске «Петербургского 
востоковедения» (СПб., 1996. С. 640—668), где к разделу «Оппонирование диссер­
таций» (с. 667) следует добавить:

18. Юсупова 3. А. Курдский диалект горани по литературным памятникам 
XVIII—XIX вв.: Дис. ... д-ра фил. наук (СПбГУ). СПб., 1992.

Примечания
1. Как рассказывала Елена Михайловна Пещерева, в 1925 г. в Ягнобе «...на пути из 

сел. Думзой в сел. Хшартоб... произошло несчастье — оборвался в реку карниз, по ко­
торому проходила тропа, и погибла часть багажа, в котором находились записи того го­
да... а также записи, сделанные М. С. Андреевым в 1924 г.» (Пещерева Е. М. Ягнобские 
этнографические материалы. Душанбе, 1976. С. 5).

2. Первыми европейцами, прошедшими к образовавшемуся после землетрясения 
1911 г. Сарезскому озеру в верховьях Бартанга, были И. И. Зарубин и Р. Готио в июле 
1914 г. (см.: Кунсткамера. Этнографические тетради. Вып. 1. СПб., 1993. С. 143).

3. По разъяснению старшего брата, Алексея Леоновича Цветиновича, сестра деда, 
Дмитрия Николаевича Цветиновича, — Глафира Николаевна, по мужу — Михайлов­
ская, была матерью писателя Николая Георгиевича, принявшего псевдоним Гарин.
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4. Именно в этой должности упоминается он в воспоминаниях Леонида Борисова: 
«...слово брал начальник театрального отделения [Политпросветуправления Петроград­
ского военного округа] Леон Борисович Грюнберг, — ...говорил много интереснее... он 
опровергал... слова о том, что у нас нет красноармейской самодеятельности, — она 
есть, и пьесы ставят, но все же надо дать народу в шинели и Шекспира, и Мольера, и 
Гюго, и в особенности русских драматургов...» (Борисов Л. За круглым столом прошло­
го. Воспоминания. Л., 1971. С. 92, 95). В мае 1920 г. Л. Б. Грюнберг служил начальни­
ком культурно-просветительского отдела политотдела управления запасными войсками 
Петроградского военного округа и принимал участие в передаче в Академию наук биб­
лиотеки профессора М. И. Ростовцева: Зуев В. Ю. Рукописное наследие М. И. Рос­
товцева в архивах России // Скифский роман / Под ред. акад. Г. М. Бонгард-Левина. 
М., 1997. С. 17, 24.

5. У профессора Алексея Леоновича Цветиновича, заведовавшего кафедрой уголов­
ного права Кемеровского университета, были две книга, в издании которых участвовал его отец: 
Зегерс А. Оцененная голова / Послесл. Л. Б. Грюнберга. Л., 1935; Вайан-Кутюрье П. Не­
счастье быть молодым / Ред. и примеч. Л. Б. Грюнберга. Л., 1935. Алексей Леонович 
скоропостижно скончался в Кемерове 27 января 1997 г.

6. Письмо Алексея Леоновича Цветиновича от 12 марта 1995 г.
7. Турецкие народные сказки / Пер. с тур. Н. А. Цветинович-Грюнберг; Ред., ст. и 

коммент. Н. К. Дмитриева. Л., 1939. С. 2. В 1967 г. книга была переиздана с «незначи­
тельными изменениями» и стала одной из начальных в популярной серии «Сказки и 
мифы народов Востока», но посвящение было снято (видимо в связи с не внушавшими 
доверия ни годом кончины, ни фамилией).

8. У Р. Л. Цаболова Александр Леонович был в 1978 г. оппонентом по докторской 
диссертации.

9. Ю. Юсифов стал самым молодым доктором-востоковедом, защитив в 1964 г. 
диссертацию по истории Элама.

10. Н. П. Рычкова впоследствии тяжело болела, но постоянно помогала А. Л. в ре­
дактировании, подготовке рукописей к печати; скончалась она 25 декабря 1992 г.

11. Памяти Сэды Руденко А. Л. посвятил некролог [46].
12. В новом издании «Словаря востоковедов» (1995) С. Д. Милибанд дата смерти 

Ю. Е. ошибочна, должно быть — 31 марта 1984 г.
13. П. А. Грязневич потом стал арабистом; он трагически погиб 12 февраля 1997 г.
14. О нем см.: Иранский сборник: К 75-летию проф. И. И. Зарубина. М., 1963; 

Стеблин-Каменский И. М. Первое путешествие И. И. Зарубина на Памир летом 
1914 г. // Кунсткамера. Этншрафические тетради. Вып. 1. СПб., 1993. С. 139— 150; Во­
просы памирской филологии. Вып. 4: Материалы конференции к 100-летию И. И. За­
рубина. Душанбе, 1992.

15. Опубликованная в VI т. «Трудов Института языкознания» (М., 1956. С. 57—91), 
эта студенческая работа поражает своей строгостью, лаконичностью и совершенством и, 
на мой взгляд, остается непревзойденной (Народы Азии и Африки. 1986. Ns 1. С. 216).

16. А. Л. любил рассказывать о прыжках с парашютом во время военных сборов и 
о разных комических эпизодах, связанных с этими острыми переживаниями. Мастерст­
вом же устного рассказа А. Л. Грюнберг владел в полной мере!

17. Точнее, «ноготь лешего», по-шугнански, собственно, «ноготь вонда»: шугн. войд% 
ваханск. вагд — примерно что-то вроде 'оборотень*. Такие напоминающие ноготь огром­
ного существа костяшки привозят с Памира. По определению университетских зоологов, 
это «эпифиз тела позвонка некрупного горного копытного» (архара или киика).

18. «Мы называем это 'головка блока'».
19. Выражение акад. И. А. Орбели. Имеются в виду рыбы, которые занимаются их­

тиологией, и птицы, считающие себя специалистами по орнитологии.
20. Как продолжает далее В. С. Соколова: «...так что я имела возможность сопо­

ставлять различные их варианты: более ранние — в фонетической записи и более позд­
ние — в фонологической. В дальнейшем обработка материалов, начиная с перевода 
текстов, велась Грюнбергом и мною независимо друг от друга и для разных целей...» 
(Соколова В. С. Генетические отношения мунджанского языка и шугнано-язгулямской 
языковой группы. Л., 1973. С. 27—28). На протяжении всей книги В. С. так и продол­
жает именовать А. Л. — «Грюнберг».

21. Частично критика заключений В. С. Соколовой об особой близости мунджан­
ского языка к шугнанскому изложена в нашем совместном с В. А. Лившицем докладе
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на чтениях памяти И. И. Зарубина в 1974 г. [28] и в моей книге «Культурные растения в 
памирских языках» (М , 1982). Разбор ошибок Т. Н. Пахалиной содержится в примечани­
ях к нашему «Ваханскому языку» [32, с. 542—669].

22. Немцы-колонисты переселились в Серахс из Саратовской губернии еще в про­
шлом веке (см.: Логофет Д. Н. На границах Средней Азии. Путевые очерки в 3 книгах. 
Кн. 1: Персидская граница. СПб., 1909. С. 132, 213). В начале войны их выселили, но 
потом они вернулись. Репрессирован был и сам Исмаил, а его отец, по рассказам, изу­
мительный сказитель, погиб на пересылках в Сибири.

23. О самом выдающемся полиглоте, кардинале Мецофанти, без акцента изъясняв­
шемся на 148 языках, Наполеон, пообщавшись с ним минут пять, как известно, выска­
зался: «Да, слов у него в голове много, но мыслей нет совсем».

24. Заключительные строки неопубликованной критической рецензии на книгу 
Т. Н. Пахалиной «Ваханский язык».

25. Д-р Л. Жехак (Берлин) сообщил о наличии трех сохранившихся «азбук» — бе­
луджской, «нуристанской» и пашаи, изданных в Кабуле в 1987— 1988 гг. в соавторстве 
с афганскими филологами: Gryunberg, [Profaysur]; Pahwal, [Kandid Akademisenl eAbdor- 
rahman; Helali, [Mocawen-e sar-mohaqqeq] cAbdolhakim; Mehrzad, [Mohaqqeq] Golam Fa 
ruq. Alefba-ye BaloCi. Kabol, 1366 h. §. (=1987/ 1988); Gryunberg, [Profaysur]; Nurestani, 
[Mohaqqeq] 6anmahmud; Akmalgana, [Mocawen-e mohaqqeq] Yasmin. Alefba-ye Nurestani. 
Kabol, 1366 h. §. (=1987/ 1988); Helali, [Doktur] cAbdolhakim; Kalmani, Mohammad Zama 
n; Alinayi, Sayyed Aczam. Alefba-ye zaban-e PaSayi (Zir-e nazar-e [Pohand] Mohammad 
Rahim Elham wa [Profaysur] A. L. Gryunberg). Kabol, 1367 h. §. (= 1988/ 1989).



Georg Buddruss

EINE EINHEIMISCHE SAMMLUNG VON 
WAKHI-SPRICHWÖRTERN AUS HUNZA: 

TEXT, ÜBERSETZUNG, GLOSSAR

1. Im August 1982 lernte ich in dem Dorfe Pasu im oberen Hunza-Tal des 
pakistanischen Karakorum den Dorfschullehrer Haqiqat Ali Khan (HAK) 
kennen. Er interessierte sich besonders für Probleme der Verschriftlichung 
seiner Muttersprache Wakhi auf der Grundlage der Lateinschrift und erbat dafür 
meinen Rat. Bei der Gelegenheit zeigte er mir eine Sammlung von Wakhi- 
Sprichwörtern, die er im Laufe der Jahre zusammengetragen und in Urdu- 
Schrift vage fixiert hatte. Ich schrieb dieses Corpus nach seinem Diktat 
phonemisch um, und wir vereinbarten, daß ich die kleinen Texte in Europa 
edieren, übersetzen und, wo nötig, kommentieren sollte. Ich habe dem Freunde, 
der im Dezember 1991 plötzlich verstorben ist, für die Überlassung seines 
Materials und für lange belehrende Gespräche zu danken.

Das Corpus umfaßt 124 kleine Stücke, von denen ich die Nummern 1-24 
in der Festschrift für Helmut Humbach (BUDDRUSS 1986) publiziert habe. Jetzt 
sollen die übrigen 10Ö Teile folgen. Bei den Erklärungen fasse ich mich aus 
Platzgründen kürzer als 1986. Insbesondere verzichte ich auf die Angaben von 
Parallelen aus anderen Sprachen und zur regionalen Verbreitung eines 
Sprichwortes. Nur da, wo eine Wakhi-Aussage durch eine Entsprechung in der 
benachbarten dardischen Shina-Sprache verdeutlicht werden kann, habe ich 
diese einige Male zitiert. Die deutsche Übersetzung ist so wörtlich wie möglich. 
Auf Versuche, die häufig anzutreffende Reimform nachzuahmen, wurde 
verzichtet. Nicht entbehrlich erschien mir dagegen ein Glossar, da es, 
abgesehen von dem mit vielen Mängeln behafteten und außerdem schwer 
zugänglichen Vokabular von LORIMER (1958), kein Wörterbuch für das Hunza- 
Wakhi gibt.

HAK war sich klar darüber, daß seine Sammlung von Sprichwörtern, die 
er auf Wakhi tamsil oder misöl (arabisch tamsll, misäl) nannte, nicht
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"vollständig" sein konnte. Immerhin ist sie das umfangreichste Corpus, das wir 
bisher haben. In der vorzüglichen Arbeit von A. L. GRJUNBERG und I. M. 
Steblin-Kamensku über die Wakhi-Sprache (GSK 1976, 42-45) sind nur 37 
Sprichwörter verzeichnet, von denen übrigens nur 5 mehr oder minder wörtlich 
auch in dem Hunza-Text zu finden sind. Was hier gesammelt ist, enthält nicht 
nur "Sprichwörter" im strengeren Sinn, sondern, wie in vergleichbaren Corpora 
aus Nachbarsprachen, auch andere bildhafte idiomatische Redensarten, die im 
Russischen üblicherweise unter der Überschrift пословицы и поговорки 
erscheinen. Eine konsequente formale oder inhaltliche Systematik hat HAK in 
seiner Anordnung offenbar nicht angestrebt. Ich habe die von ihm gewählte 
Reihenfolge beibehalten.

Zu einigen Prinzipien der phonemischen Transkription des Wakhi von 
Pasu verweise ich auf meine Arbeit von 1986 und auf die Vorbemerkungen zum 
Glossar.

2. Wakhi-Text

25. pa lakwözg ki le ben шё nezd, pa kandakki zg Xiynäne ben шё nezd!
26. ti rte пё winger tambun ktak.
27. tes niyf ön-i tiz  nung? öi'tr dirz, xam ra tung!
28. yuö-i zur, kur-i Sur.
29. lang-i Jang, droz-i fang.
30. Sov yupk-ep kindä Ьёпе kind.
31. qaryär-ep gi Jre пё wost.
32. gände sinr-i saX banäi, Sak steXr-i Xas banäi.
33. merzfyr-i pat (yirsin) be halwä.
34. ust'i re pli' niv Xe vedёk (регуёп) Xak.
35. s iy ed it.
36. baf yäSer yi reSfp, baf xälger yi qisä.
37. Xi' San ney, Xi täte San.
38. gumön-ep imöne 0id.
39. xälger pis, Xat ra perv!
40. bäör-i blo nast, nikr-i baqö nast.
41. solm wost, wost Xi ben.
42. digär-i digär, Jigär-i Jigär.
43. da harkät-i barkät.
44. öfre smä, qarfbe gutäk.
45. tu^-i ra Vet wiö vitk, biökäm-i cuq.
46. cak öast-i yäre d o ri.
47. ruxn kafäne хиЩ  шё car! si gure taklif-i malum nast.
48. Säte zäxmer-i Säöe rip dori.
49. Sak därdr-i Säte gi dori: .
50. mol pa goz, yaribf pa poz.
51. xürer ki vir пё vit, ta (pa) xuöörge bar.
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52. pälam-zik wusk-ep hazör näne sapt, say-zik yi (xi) näne be ney.
53. kuöa-bärer sahrn, wiyiner yeldejm.
54. säöe me täin (didiV). sohibe täin (didi^)!
55. awäl da xi' skiöen astäm car, yan da bären!
56. ruy-i sinn öiz.
57. öelgäken-i nang nast, ne raö6n-i Jang nast.
58. da kuen limän widrik.
59. sären tatäy, desten yalbä-i.
60. dukondör-ep bi-kafän rest (mint).
61. böye sin-i tang.
62. nikö-yi osmonf, qazö-yi osmonf.
63. bi-sadö miltiq.
64. a g ä r  СЭ x ä l g v e n  k i  n e  w e s e ,  с э  b i - s a d ö  b ä n d e n  w e s ( e ) !

65. öindnk tar kil.
66. öand-siföl sek toy siwör.
67. naxöfre fil.
68. yetime sei Sank, wurke sei zitnk.
69. näne yetfm-i da iarze kik, täte yetfm-i tra (ter) dast.
70. setk-ep mörze diwonä dist.
71. xur-ep öiz dist xälge qadr?
72. qäden past, hunären mast.
73. digere ki k inen, pox-ep dan zebeGt.
74. zemin-i saxt, osmön-i baländ.
75. xur ki mast vite, sek xi nan-ер rewezd.
76. öandn-i ciq.
77. säöen(-i) wafä, fcinänen (-i) jafä.
78. xuöörg-bung-i merz, xalg-es yäwe bözde samä cären.
79. xanäk-i osön, xak-i zur.
80. sun¥(e)r-i baöf?.
81. kulök-es skeGt birzöq?
82. awäl-i soz, cabäsen-i nawöz.
83. sene qanjeyä mö kat! yaw-ер peöne ruker rast.
84. xi ke (viröfke) di mey! yäwe bezde хёбе zend!
85. xfke di mey! yäwe sandäle zend!
86. yi öiltäq-ep pa kixt lawäk / luwäk (wost).
87. ne k i m er druks, ne kasäker / yöiner %
88. awäl-i awäl, axfr-i axfr.
89. sabzä-i ca awäl bahören.
90. awäl-i taxt, axfr-i saxt.
91. yüöer yuöiy ne yaw-ер pesnerövje mist.
92. säöe säre ta Ökis xas, saö-ep xäte ra yorö xast.
93. ta kimpfre ffln-i sar Getk.
94. saö-i xi bärer zur.
95. sere xak, xäse yitn.
96. si bar et yerke bar xätum.
97. xur sek post rindietk.
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98. yem pure naxöire ya pure naxöirer xenetk ki ti biökäm-i droz.
99. zi'n-i säöe fas, tin-i хйге yis.
100. nobaläd-i сэ küren batär.
101. yaw-i sin-het wergist.
102. yi öast da osmön, yi öast da zamin.
103. ktäke xälge yazg-i truq.
104. tat-näne ki adäb (odab) ne kert, set et wi'rt-ep adäb cart.
105. sams ki ne dist, qorün-ep dist.
106. kez-es xi wäöe ne fist.
107. хэпаке fas-es nzd-a?
108. payfas. -  payfas-es baf qsa be cart, sak bebet.
109. гёхкеп-i umid, тёгкеп-i noumid.
110. ra öüse yoö raxnfy т ё  kat!
111. ter bu wäre mulüng toxlf.
112. сэ xi soyän wisi k.
113. baf / sak niyät ki car, qazö и qadre ganän-ep natijä baf /  sak got.
114. sin-ер gand cart, ruy-ep sarm wizit.
115. pirk pa parog.
116. aql ki пё vit, cezm-i öock.
117. xalg-ep xälge täte gur xak ne 1ёсе11.
118. bi-öäyder-i noöör, öefadorer-i diöor.
119. sek yixe särer Var.
120. yetfm-i геёёу, ror-i droz.
121. torgöfü ki droz vit, öast-ер пё 0it.
122. pärge(r) pey, tärge torgöfö.
123. сэ xüren ki plänen, hib pirs-ep skeGt, сэ yäsen ki plänen, hetiz ney.
124. bu put fa r -ер sek limän пё bald.

3. Übersetzung

25. "Setze dich nicht neben einen (morschen) wackeligen Baumstumpf, 
setze dich nicht neben eine ständig lachende Frau!" (Beide sind locker 
und unzuverlässig? Anders ist der Sinn in dem Shina-Sprichwort MAZ 
341: "ein lockerer Baumstumpf wird nicht kommen, eine lächelnde Frau 
wird nicht kommen". Der Schein trügt, denn der Baumstumpf ist schwer 
auszureißen, die Frau nicht leicht zu gewinnen).

26. "Ehe man die Furt sieht, die Hosen ausziehen." (Voreilig und übereifrig 
Maßnahmen ergreifen).

27. "Vom müßigen Sitzen - was für ein Name (ist zu erlangen)? Nimm die 
Sichel, steig hinab zum harten (steinigen Feld)!"

28. "Der Dieb ist Gewalt, der Blinde ist Aufruhr". (Blinde gelten als 
Verursacher von Streitigkeiten, weil sie gut hören und viel Gerede 
verbreiten).

29. "Der Lahme ist Streit, der Lange ist Dummheit." (Lahme gelten als 
streitsüchtig, große Menschen als dumm. Am höchsten geschätzt sind 
Mittelgroße: miyöna-qad).
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30. "Stilles Wasser wird den Boden der Schlucht aufreißen." (Der R uß  
gräbt sich lautlos tief durch den Berg).

31. "Für die Krähe wird Kot nicht verdaut werden." (Sie gibt ihn von sich. 
Geschwätzige Menschen können keine unerfreulichen Geheimnisse bei 
sich behalten).

32. "Für den Arsch des Furzes sind Erbsen Vorwand, für die böse 
Schwiegertochter ist die Schwiegermutter ein Vorwand." (Erbsen gelten 
als blähend, böse Frauen benutzen die Schwiegermutter als Ausrede für 
ihr Verhalten).

33. "Für den Hunger ist auch der Penis (die Karotte) eine Süßspeise."
34. "Das Kamel stürzen lassen und (erst dann) einen Weg (Stufen im Berg) 

machen."
35. "Seil des Hasen." (An dem über den R uß  gespannten Seil, an dem 

hängend Menschen und Waren transportiert werden, herrscht ein 
Betrieb, daß es aussieht, als ob ein Hase hin- und herlaufe).

36. "Für das gute Pferd ist eine (gezeigte) Peitsche (genug), für den guten 
Menschen ein Gespräch."

37. "Nicht deine Pracht ist (es), (sondern) deines Vaters Pracht." (Du hast 
nichts für deinen Wohlstand getan).

38. "(Falscher) Zweifel wird den (wahren) Glauben verbrennen."
39. "Grabe (eine Grube) für einen Menschen, fall selbst hinein!"
40. "Für den Schlechten gibt es kein Unglück, für den Guten gibt es keine 

ewige Dauer." (Die Welt ist ungerecht).
41. "Wird eine Rübe, wird die eigene Wurzel." (Man kann seinem Ursprung 

nicht entkommen).
42. "Der andere ist der andere, die Leber ist die Leber." (Man ist sich immer 

der Nächste).
43. "In der Anstrengung ist Segen." (Sich regen bringt Segen).
44. "Suchen des Femen - Finden des Nahen."
45. "Die Ziege ist im Sumpf eingesunken, (aber) der Schwanz steht hoch." 

(Jemand ist in wirtschaftlicher Not, verheimlicht dies aber stolz 
erhobenen Hauptes).

46. "Viele Hände sind Abhilfe für einen Stein." (Mit vereinten Kräften läßt 
sich Schweres bewegen).

47. "Freue dich nicht auf das weiße Leichentuch! Die Sorgen des schwarzen 
Grabes sind unbekannt."

48. "Gegen die (Biß-)Wunde des Hundes ist das Haar des Hundes ein 
Heilmittel." (Genau dasselbe behauptet das Shina-Sprichwort MAZ 
225).

49. "Gegen bösen Schmerz ist Hundekot ein Heilmittel." (Der Sinn der 
Aussage ist unklar).

50. "Vieh auf der Hoch weide, Armut an der Brust." (Wenn das Vieh auf 
den Almen war, herrschte früher im Tal oft Hunger).

51. "Wenn dem Esel keine Last (aufgeladen) wurde, (geht er) zur Tür der 
Mühle." (Genau so im Shina, MAZ 185, gesagt von einem, der ohne 
Arbeit nicht sein kann).
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52. "Das weichzüngige Kalb wird an tausend Müttern saugen, das 
rauhzüngige auch nicht an einer (der eigenen) Mutter." (Dieselbe 
Aussage bei GSK. Nr. 15: "alle" statt "tausend").

53. "Für den Versammlungsplatz ein Falke - für den Gebirgspaß hilflos." 
(Ein körperlich schwacher Maulheld).

54. "Schau nicht auf den Hund, schau auf (seinen) Herrn!" (Wird auch 
gebraucht in dem Sinn, Eltern seien für das Tun ihrer Kinder 
verantwortlich).

55. "Zuerst urteile von der eigenen Mütze her, dann von draußen!" (Man 
soll erst das Verhalten der eigenen Famile beurteilen, dann das anderer 
Leute).

56. "Das Gesicht ist eine süße Sache." (Es ist immer besser, sich persönlich 
zu zeigen, statt sich auf Boten oder Briefe zu verlassen).

57. "Durch das Bitten ist keine Schande, durch das Nicht-Geben ist kein 
(Anlaß zu) Streit." (Soll für Hei rats versuche gelten: Ablehnung einer 
Werbung soll keine Beleidigung sein).

58. "Mit einem Berg ringen." (Sich zu viel vornehmen).
59. "Vom Kopf her hübsch, vor innen häßlich."
60. "Der Händler wird ohne Leichentuch fortgehen (sterben)." (Er ist zu 

geizig, sich eines zu besorgen).
61. "Der Arsch des Reichen ist eng."
62. "Die Ehe ist vom Himmel, das Schicksal ist vom Himmel."
63. "Ein lautloses Gewehr." (Metapher für schlimmes Schicksal).
64. "Wenn du dich vor den Menschen nicht fürchtest, fürchte dich vor dem 

lautlosen Stock!" (d.h. vor der Strafe des Schicksals; vgl. 63).
65. "Eine Kletterpflanze am Baumstumpf." (Ständig auf eine Stütze 

angewiesen sein).
66. "Mit nackten Hoden auf einem Fohlen reitend." (Jemand ist zu arm, sich 

Hosen zu kaufen, leistet sich aber ein kleines Pferd. Vgl. 76.).
67. "Tat eines Fuchses." (Ein schlaues Verhalten).
68. "Die Aufzucht eines Waisenkindes (erbringt einen) Partner, die 

Aufzucht eines Lammes (Woll-)Fäden." (Der Lohn guter Taten stellt 
sich oft erst später ein. Pessimistischer dagegen ist die Shina-Version 
MAZ 81: "Wenn du ein W aisenkind aufziehst, hast du einen Stein auf 
dem Kopf, wenn ein Lamm, wird es deinem Leib ein Kleid geben.").

69. "Die vaterlose Halbwaise ist in einer Quelle von Milch, die mutterlose 
Halbwaise ist in der Wüste."

70. "Der Satte wird den Hungrigen für verrückt halten."
71. "Was wird ein Esel (vom) Wert eines Menschen wissen?"
72. "Von Gestalt niedrig, von Können trunken."
73. "Wenn man den Fingernagel ausreißt, wird die Nagelhaut mit ihm 

zerreißen." (Soll heißen: Wenn ein Familienmitglied leidet, sind auch 
andere von ihm Abhängige betroffen).

74. "Die Erde ist hart, der Himmel ist hoch." (Daran ist nichts zu ändern).
75. "Wenn der Esel trunken wurde, wird er auf seine Mutter springen."
76. "Vom Nackten ist Stolz." (Vgl. 66).

35



77. "Vom Hund ist Treue, von der Frau Herrschsucht (üblich)."
78. "Der Müller ist hungrig, die Leute durchsuchen seinen Jackenbausch." 

(Sie glauben nicht, daß er dort kein Brot oder Mehl versteckt hat).
79. "Sagen ist leicht, tun ist schwer."
80. "Für die Güte ist Schlechtigkeit." (Gutes mit Bösem vergelten).
81. ?"Bricht die Kürbiskalebasse (oder) Burzoq?" (Wird gesagt, wenn etwas 

sich erst in der Zukunft klären wird. Kulok, Burzoq sollen Decknamen 
für den Hunza-Mir Safdar-Ali, regierte 1886-91, und einen seiner Söhne 
gewesen sein, den er als Milchsohn, 2ar2-petr, zu den Wakhi gegeben 
hatte, die hofften, er werde der neue Mir werden. In den Details ganz 
unklar).

82. "Zuerst ist es soz, hinterher nawoz." (Das Kompositum soz-nawoz 
"Musik" wird in seine Bestandteile zerglegt. Wo ursprünglich Harmonie 
und Zusammengehörigkeitsgefühl herrschte, ist Spaltung und Streit 
entstanden).

83. "Laß einen Shin-Mann nicht als hinteren Mitreiter (auf deinem Pferd) 
zu! Er wird nach dem Sattelknauf greifen." (Er wird der Erste sein 
wollen. Die Shin gelten als herrschsüchtig).

84. "Schlage keinen Wakhi (oder: Burushaski-Sprecher)! Nimm das Brot 
seines Jackenbausches weg!" (Schläge machen ihm nichts aus, aber 
Hunger kann er nicht aushalten).

85. "Schlage keinen Wakhi, nimm seine Schuhe weg!" (Dann ist er erledigt, 
denn er kann nicht barfuß laufen. Ähnliche Behauptungen wie in 84/85 
gibt es in Gilgit über die Kaschmiris).

86. "Ein Stück Kuhmist wird an alles anzuschmieren sein." (Man kann alles 
schmutzig machen).

87. "Nicht zum Pflügen ein Ochse, nicht zum Dreschen / Kalben eine Kuh." 
(Weder für Mannes- noch Frauenarbeit zu gebrauchen).

88. "Das Erste ist das Erste, das Letzte ist das Letzte."
89. "Die Sabza-Pflanze ist aus dem ersten Frühling" (Soll sagen: Früh wird 

ein Wesen in der Kindheit geformt).
90. "Zuerst ist es ein Thron, schließlich ist es hart." (Soll ein Spruch von 

Frauen über die Ehe sein).
91. "Wenn dem Dieb nicht (Gelegenheit zum) Diebstahl wurde, wird er 

(wenigstens) den Topflappen verstecken."
92. "Zieh den Kopf des Hundes nach ökis (dem höher gelegenen Teil des 

Hauses), der Hund wird sich zu yorö (tiefer) hinabziehen." (Wenn man 
einem Dummen zum Höheren verhelfen will, bleibt er lieber in seiner 
alten Stellung).

93. "Durch das Tun einer alten Frau ist eine Stadt verbrannt worden." (Bei 
GSK. Nr. 36 steht die Variante: "Aus der Hand einer alten Frau 
verbrannte Bagdad").

94. "Der Hund ist für seine eigene Tür stark."
95. "Tun des Löwen, Essen des Niedrigen." (Der edle Löwe jagt, ein 

Unwürdiger frißt von der Beute, ohne sich selbst anzustrengen).
96. "Das schwarze Tor und das Tor des Weißen (sind zu) Ende." (Unklar.
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Soll heißen, man habe alles ohne Erfolg versucht).
97. "Der Esel ist auf die Fersen gesprungen." (Sagt eine Frau, die einer 

anderen den Liebhaber nicht gönnt und ihn schlecht machen will).
98. "Der Fuchs dieser Seite hat dem Fuchs jener Seite gesagt: dein Schwanz 

ist lang." (Man bemerkt Fehler bei anderen, nicht bei sich).
99. "Ich habe den Mund des Hundes, du hast das Ohr des Esels". (Ich rede 

auf dich ein, aber du hörst nicht zu).
100. "Ein Unkundiger (Fremder) ist schlechter (dran) als ein (heimischer) 

Blinder."
101. "Er ist ein Tragkorb mit offenem Arsch". (D.h. ein Verschwender oder 

Achtloser, der alles verliert).
102. "Eine Hand im Himmel, eine Hand in der Erde." (D.h. voller 

unrealistischer Pläne).
103. "Das Gemüse eines Mannes, der sich scheiden lassen will, ist bitter". 

(Vgl. im Shina, MAZ 61: Das Gemüse einer ungeliebten Ehefrau ist 
ohne Geschmack für den Mann).

104. "Wenn Vater und Mutter (ein Kind) nicht erzogen haben, werden Erde 
und Stein (es) erziehen." (Erde und Stein bedeuten die Härten des 
Lebens).

105. "Wenn Schams (es) nicht weiß, wird Qorun es wissen." (Wenn jemand 
im Ziarat des Shams-e Tabrizi in Shimshal nicht bestraft wird, wird er 
später auf dem schwierigen Qorun-Paß für seine Sünden büßen).

106. "Das Messer schneidet nicht in seinen eigenen Griff." (Dazu bedarf es 
der Hilfe eines anderen Messers).

107. "Schmerzt der Mund des Redens?" (Nein, reden tut nicht weh, ist 
leicht).

108. "Aufgerissener Mund" (damit bittet man um Entschuldigung für etwas, 
das man gesagt hat, aber nun bedauert). Ausführlicher heißt es: "Der 
aufgerissene Mund macht eine gute Rede, eine schlechte (manchmal) 
auch."

109. "Vom Weggegangenen ist (noch) Hoffnung, vom Gestorbenen keine 
Hoffnung mehr."

110. "Ins Bienennest wirf nicht Feuer!"
111. "Zwischen zwei (kämpfenden) Schafböcken ein kastrierter Schafbock." 

(Ein Schwacher hilflos zwischen den Fronten).
112. "Sich vor dem eigenen Schatten fürchten."
113. "Wenn du Gutes /  Schlechtes beabsichtigst, wirst du von seiten des 

göttlichen Willens ein schlechtes / gutes Ergebnis erlangen."
114. "Der Arsch wird furzen, das Gesicht wird sich schämen."
115. "Eine Maus im Spülwasser." (Wird gesagt von einem unordentlich 

gekleideten Menschen).
116. "Wenn kein Verstand (zuteil) wurde, ist das Auge (nur ein leerer) 

Hautsack." (Man muß richtig verstehen und beurteilen, was man sieht).
117. "Ein Mensch wird einen (anderen) Menschen nicht seinen Vater 

begraben lassen." (Man kann es niemandem recht tun).
118. "Dem Tochterlosen hilflos; dem, der eine Tochter hat, begegnen." Der

37



Text ist unklar. HAK verstand побог nicht als persisch näöär, sondern 
als Gegensatz zu diöor. "Dem Tochterlosen begegnen nicht, dem 
Tochtervater begegnen (Probleme der Heirat, Scheidung, etc.)."

119. "Ein Stein für oben auf dem Eis." (Es ist sinnlos, Eis mit einem Stein 
befestigen zu wollen. Das Eis wird tauen und der Stein wegrollen).

120. "Das Waisenkind fastet, der Tag ist lang." (Klarer ist die Aussage im 
Shina-Sprichwort MAZ 109: "Wenn eine Waise fastet, wird die Sonne 
nicht untergehen." Für die Armen scheinen die Mühen endlos).

121. "Wenn der Feuerhaken lang wurde, wird die Hand nicht verbrannt 
werden."

122. "Für die Asche eine Schaufel, ein Feuerhaken aus targ-Holz." (Gemeint 
ist der Schwiegersohn, der die schmutzigste Arbeit tun muß).

123. "Wenn wir vom Esel fallen, werden sieben Rippen brechen, wenn wir 
vom Pferd fallen, nichts." (GSK Nr. 19 haben die Variante: "Wenn du 
vom Pferd fällst, wirst du eine Rippe brechen; fällst du vom Esel, wirst 
du sieben Rippen brechen." HAK hatte dafür die Erklärung, schlechte 
Leute brächten Unglück, gute nicht!).

124. "Zwei runde Steine werden nicht aufeinander bleiben." (Sie können 
keine Mauer bilden. Dazu müssen sie sich aneinander anpassen).

4 . G lo s s a r

Vorbemerkung: Der phonologische Status der Vokalquantität im Wakhi 
ist umstritten (PACHALINA 1975,11, dagegen GSK 1976,542; vgl. auch PAYNE 
1989,426). A. L. G r ju n b e r g  hat mich in Gesprächen überzeugt, daß bei strikt 
phonemischer Schreibung im Wakhi Vokallängen nicht bezeichnet werden 
sollten. Doch gilt der Satz (GSK 1976, 542) "Все гласные способны к 
сильному растяжению ...". Die Bedingungen der phonetischen Dehnung 
betonter Vokale sind im Hunza-Wakhi nicht ganz klar. Ich gebe deshalb im 
Glossar in runden Klammern an, bei welchen Wörtern ich oft oder immer in 
betonter Silbe Langvokal gehört habe, z. B. /sar/ (ä), d. h. [sär] "Kopf'. Am 
konsequentesten erscheinen Langvokale an den zu erwartenden Stellen im 
Subsystem der zahlreichen Lehnwörter aus dem Tajikisch-Persischen. In 
vortoniger Silbe ist die phonologische Opposition der Vokale oft aufgehoben: 
in solchen Fällen schreibe ich 8.

Die Vokabeln sind angeordnet nach der alphabetischen Reihenfolge der 
Konsonanten. Dies ist zu empfehlen, weil die Vokale in vortoniger Silbe oft 
instabil sind oder schwinden können, z. B. got-:gutak; kat-:ktak, ketäk; 
ustir:8stir, istir usw. Aus Gründen der Kürze verzichte ich, anders als in 
meiner Arbeit von 1986, auf etymologische Angaben und Erörterungen. Der 
Wortschatz der Sprichwörter Nr. 1-24 ist in das Glossar aufgenommen. Die 
Zahlen beziehen sich auf die Nummern des Textes. Die Abkürzung ОЫ. = 
Obliquus steht für den Kasus auf -e im Sinne des Genitivs, des Akkusativs und 
des Ergativs (98, 104).
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-a enklitische Fragepartikel, nzd-a? 
"schmerzt?" 107.

-i enklitische Kopula "ist"; passim.
-i mobiles Personal-Affix der 3. Pers. 

Sing.', 11 etc.
adäb, odäb "Bildung, Erziehung"; adäb 

car - "erziehen", 104. 
agär - ki "wenn", 64. 
urmd (I) "Hoffnung", 109. 
imön (ö) "Glaube"; O bi imöne, 38.
-ep enklitisches mobiles Formans zur 

Bildung des Futurs mit dem 
Präsens des Verbs, passim als 
"futurum gnomicum". 

aql "Verstand", 116. 
osmön (ö) "Himmel", 11,74, 102. 
osmonf (I) "himmlisch", 62. 
osön (ö) "leicht", 79. 
astäm "Urteil"; astäm car- "urteilen", 

12, 55.
-es mobile enklitische Partikel des 

’ Präsens, 78 ,81 , 106, 107, 108. 
usti'r "Kamel"; Obi. usti're 34. 
et "und", 96, 104.
-et mobiles enklitisches Affix der 2. 

Pers. Sing., 6.
awal "erster", 88, 89; "zuerst", 55, 82, 

90.
axfr "letzter", 88; "zuletzt", 90.

be "auch", 33, 108; be-ney "nicht 
einmal", 52.

bi "besser", bi ki "besser als", 7. 
bi- "ohne"; bi-kafän "ohne 

Leichentuch", 60. 
bu (ü) "zwei", 111, 124. 
bebet "auch", 108. 
biökäm "Schwanz", 45, 98. 
bad, baö "schlecht"; Dat. baör, 40. 
baöfy ®  "Schlechtigkeit", 80. 
bi-öä^d "tochterlos"; Dat. bi-öe^der, 

118.
baf "gut", 1 0 ,21 ,36 , 108, 113. 
bahör (ö) "Frühling"; Abi. bahören, 89. 
blo (ö) "Unglück", 40 (=pers, balä). 
baländ "hoch", 74.

ben "Boden", 30; "Wurzel", 41; Obi.
bene, 30; pa-ben "neben", 25. 

banäi (ä) "Vorwand", 32. 
band "Stock"; Obi. bände, 10; Abi. 

bänden, 64.
baqo (ö) "Ewigkeit", 40. 
bar (ä) "Tür", 51, 96, Dat. bärer, 94. 
barobär "gleich", 19. 
barkät "Segen", 43. 
birzöq Eigenname?, 81. 
bi-sad6 (ö) "lautlos", 63, 64. 
batär "schlechter", 100 (cbadtar). 
bet "Mantel, Kleid", 6. 
boy, Obi. böye "reich", 61. 
bezd, Obi. bezde "Jackenbausch, Raum 

zwischen Brust und Kleid", 78, 84.

се, сэ Präpos. mit A b i, 4, 89, 112, 123 
etc. "von".

cebäs, cabäs, Abi. -bäsen "hinterher, 
später", 21, 82

cuq "hoch, gerade stehend", 45. 
ciq "Stolz, Überheblichkeit", 76. 
car- ""machen, tun"; Imp. car, 47, 55; 2. 

Sg. Präs, car, 113; 3. Sg. Präs, cart, 
104, 108, 114; 3. PI. Präs, cären, 
78.

eis "ein kleiner Vogel (Wiedehopf?)",
11.

Skis "Teil des Wakhi-Hauses", 92. 
öalg- "bitten"; A bi Inf. öelgäk-en, 57. 
öiltäq "Kuhmist", 86. 
öindrik ®  "eine Wetterpflanze"

(GSK"clematis orientalis"), 65. 
öand "nackt"; Abi. öänd(e)n, 76; öand- 

siföl "mit entblößtem Hodensack", 
66.

Cpamn ®  "Chapan-Träger",8 
6iz ffi 1. "Sache", 56; 2. "was, was für 

ein", 27 ,71.

cak "voll; Menge", 46.
cezm "Auge", 116; Abi. cezmen, 4.

da Präpos. "in", 16, 43, 69, 102; mit
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Abi. 1. "von her", 55; 2. "mit 
(Werkzeug)", 21; 3. "zusammen 
mit", 58.

di- "schlagen, werfen"; Imp. di, 84, 85;
3. Sg. Präs, dixt, 3. 

da bar (ä) "außen, draußen"; Abi. da 
bären, 55.

diöör (ö) "Begegnung"; (dicor di- 
"begegnen"), 118. 

didiY- "anschauen"; Imp. didiY, 54. 
diger "ander", 42.
diger(e), Obi. dig6re "Fingernagel", 73.
dukondör (ö) "Händler", 60.
dan (ä) "mit ihm", 73.
dori "Arznei", 46, 48, 49.
dard, Dat. därd(e)r "Schmerz", 49.
druks "Ochse", 87.
droz (ö) "lang", 29, 98, 120, 121.
dirz "nehmen"; Imp. dirz, 27.
dest "innen"; Abi. desten, 59.
dis- "wissen, verstehen, halten für; 3.

Sg. Präs, dist, 8, 13 ,70 ,71 , 105. 
desk "faul"; Obi. deske, 1. 
dast "Wüste", 69. 
diw (I) "Dämon", 7. 
diwonä "verrückt", 70.

dit "über einen Fluß gespanntes Seil", 
35. (Shina däat "Wölbung einer 
Brücke").

öock "Hautsack", 116 (Urdu masq) 
öeYd "Tochter", 118; de^d-dör (ö) 

"Tochter habend", 118. 
ö ir (i) "fern"; Obi. öfre, 4, 44. 
öus, Obi. öüse "Biene", 110. 
öast "Hand", 46, 102, 121. 
öisiv- "zeigen"; 3. Sg. Präs, öisivd, 20. 
öes "spät", 10. 
ö itr "Sichel", 27.

fil "Tat, Handlung", 67; Abi. filn, 93 
(arab.-pers. ficl). 

fang "Dummheit", 29 (pers.
"Unglück"), 

fristä "Engel", 7.

gi "Kot", 18 ,31 ,49 . 
gefs- "laufen"; Obi. Inf. gefsne, 13. 
gumön (ö) "Zweifel", 38. 
ganä "Seite"; Abi. ganän (ä), 113. 
gand, Obi. gände "Furz", 32; gand car- 

"furzen", 114.
gur (ü), Obi. güre "Grab", 47; gur xak 

"begraben", 117.
got- "finden, erlangen"; 2. Sg. Präs.

got, 113; Inf. gutäk, 44. 
gox- "machen"; 3. Sg. Präs, gokt, 14. 
giz- "aufstehen"; 3. Sg. Perf. gezg, 11;

Abi. Inf. gfznen, 22. 
goz (ö) "Wiese, Weide", 50.

yalbä "häßlich" (veraltet), "gefleckt",
59. ("häßlich" heute bisöxt).

Y e lö e jm  (I) " h i l f l o s ,  traurig", 53. 
yaribf (I) "Armut", 50.
Y V rs in  "Karotte", 33.
Y a z g  "gekochtes Gemüse", 103.

Y'i "Kuh", 87.
Yuö (ü) "Dieb", 28; Dat. Yüöer, 91. 
Yuöi'Y (I) "Diebstahl", 91.
Yar (ä) "Stein", 119, 124; Obi. Yäre, 46; 

Dat. Yärer, 14.
Vas "Mund", 99, 108; Obi. Yäse, 10;

Abi. Yäsen, 21.
Vis "Ohr", 99.
Yet "Sumpf', 45.

hib "sieben", 123. 
heöiz "nichts", 123 (=heö Öiz). 
hal- "bleiben"; 3. Sg. Präs, hald, 124. 
halq "Kehle", 16. 
halwä "Halwa, Süßspeise", 33. 
hunär, Abi. hunären "Kunst, Fähigkeit", 

72.
harkät "Anstrengung", 43.
het "offen", 101.
hazör (ö) "tausend", 22, 52.

Jafä (ä) "Herrschsucht", 77. 
jiger "Leber", 42.
jald  "schnell, Schnelligkeit", 3, 9, 10;
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O bi Jälde, 9.
Jang "Krieg, Streit", 29, 57.
Jre (ё) "verdaut"; Jre woc- "verdaut 

werden", 31 (Shinajarä).

ki "daß", 98; "wenn", 5, 6, 12, 23 etc. 
agär - ki, 64.

ku (ö), A bi kuen "Berg", 58. 
киёа-bär (ä), Dat. -barer "Gasse-

draußen" = "Versammlungsplatz im 
Dorf", 53.

kafän, Obi kafäne "Leichentuch", 47, 
60.

kik "Quelle", 69.
kil, O bi ki'le "Baumstumpf', 25, 65. 
kulök (ö) "Kürbis (Kalebasse)", 81. 
kumpäl (ä), Obi kumpäle "Decke", 2. 
kimpfr, Obi kimpfre "alte Frau", 93. 
kin- "graben, ausreißen"; 3. Sg. Präs.

kind, 30; 3. P i Präs, ki'nen, 73. 
kand- "lachen"; nom. ag. kandakkizg 

"Lacher(in)", 25. 
kindä "Schlucht", 30. 
kor (ö), Dat. körer "Fels", 14. 
kur (ü), A bi kuren "blind", 28, 100. 
ki'r- "pflügen"; Dat. Inf. k im -er, 87. 
kril "Distel", 3.
krestfn, Dat. krestmer "mit Tierfell 

(krest) bekleidet", 8. 
kart s. kat-
kert Prät. von car- "tun", 104. 
karwän (ä) "Karawane", 17. 
kas- "dreschen"; Dat. Inf. kasäk-er, 87. 
kat- "(ab)werfen, setzen, stellen; (Frau) 

verstoßen, scheiden"; Imp. kat 18, 
83, 110; 3. Sg. Präs, kart, 9; Inf 
ktak, 26; Obi Inf. ktäke xalg "Mann 
des Scheidens, der sich scheiden 
läßt", 103.

кШ  "jeder, alle(s)", 19, 86.
kuy (ü), Dat. kuyer "wer, wem", 12.
kez (e) "Messer", 106.

lecer- "lassen"; Imp. lecer, 6; 3. Sg.
Präs, lecert, 117. 

lak- "sich bewegen"; lakwözg

"wackelig", 25.
limän "einander"; sak 1. "auf einander", 

124; 1. w idrik "einander greifen, 
ringen", 58. 

landf "Hure", 14. 
lang "lahm", 29. 
lup "groß", 16.
law- "anschmieren"; Inf. lawäk, luwäk, 

86.

liw (I) "Dämon", 7. 
liworC "Sand", 15.

me Negationspartikel beim Imp., 6, 18, 
25 ,47 , 54, 83, 110. 

mol (ö) "Vieh", 50. 
malum (ü) "bekannt", 47. 
mulüng "Mitte"; ter mulüng 

"zwischen", 111. 
miltfq "Gewehr", 63. 
mery- "sterben"; 3. Sg. Präs, rmrit, 60; 

3. Sg. Prät. m6rte, 23; Part. Perf. 
A bi тёгк-еп, 109. 

merz, Obi merze "hungrig", 70, 78. 
merzfy (I). Dat. merzf'{r(e)r "Hunger", 

33.
mast "berauscht, trunken", 72, 75. 
mis- "verstecken"; 3. Sg. Präs, mist, 91. 
miwä "Obst", 21.
mey = me, wenn postverbal, 84, 85.

ne Negationspartikel "nicht", 26, 87 
etc.

nobaläd "unkundig, 100. 
поёбг (ö) "hilflos"; unklar in 118. 
nik (I), Dat. nikr "gut", 40. 
nikö (ö) "Ehe(schließung)", 62. 
noumid (I) Gegensatz zu umfd, 109. 
nan (ä), Obi näne "Mutter", 52, 69, 75. 
nang "Schande", 57. 
nung "Name", 24, 27. 
nast (ä) "ist nicht", auch i ... nast, 19, 

40, 47, 57.
natijä "Ergebnis", 113. 
naxöir (I), Obi naxöire, Dat. nax&Ter, 

"FuchS", 67, 98.
ney = ne, wenn postverbal, 13, 37, 52,
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123.
n iy fö  Inf. zu nezd- "sich setzen"; A bi 

niyiö(e)n, 23, 27. 
niyät "Absicht", 113. 
no-yexk "unbekannt", 7. 
nezd- "sich setzen, sitzen"; Imp.nezd, 

25.

-p = Futurpartikel -ep nach Vokal: za- 
р. 13.

pa, ре, рэ Präpos. "auf, an", 18, 50, 51,
86.

pa - ben "neben", 25. 
pi'ö, Obi. p föe  "Fuß", 2, 9. 
peön "Sattel"; Obi. peöne ruk 

"Sattelknauf", 83. 
рау(а) "aufgerissen", 108. 
ра1(э)т "weich"; päl(8)m-zik 

"weichzüngig", 52. 
plan- "fallen"; 1. 3. Pl. Präs, planen, 

123.
plini'v- Kausativ "fallen lassen"; pli'ni'v 

xe in 34 ist Bildung nach dem 
Urdu-Absolutiv giräkar oder steht 

fü r Inf. plinivn xe. 
pur s. yem pur, ya pur, 98. 
parg, Obi. pärge, Dat. pärger, "Asche", 

122.

parög (ö) "Spülwasser", 115. 
pirk "Maus", 115. 
pi'rs "Rippe", 123.
perv- "fallen, hingelangen"; Imp. perv, 

39.
peryen "Stützmauer auf gefährlicher 

Bergstrecke", 34. 
past "niedrig", 72. 
pi's- "graben"; Imp. pi's, 39. 
pesnerevj, Obi. -e "Topflappen", 91. 
post "Ferse", 97. 
petfem "Bissen", 16. 
pat "Penis", 33.
put "rund", 1, 124; "Kugel" in: siföle 

put "Hoden", 
pox "Nagelhaut", 73. 
pey "Schaufel", 122. 
poz (ö) "Brust, Schoß", 50.

pezi'v, Abi. peziven "Herz", 4.

qad, A bi qäden "Gestalt", 72. 
qadr "Wert, Rang", 71. 
qanjeyä kat- "als hinteren Mitreiter 

zulassen", 83.
qarfb (I), Obi. qaribe "nahe", 44. 
qan/ä, Dat. qaryär (ä) "Krähe", 31. 
qorun (ü) Name eines Passes, Wortspiel 

m itq o rin  "Geizhals", 105. 
qisä, qsa "Geschichte, Rede", 36, 108. 
qozf "Richter", 12.
qazö (ö) = qazö u qadr "Schicksal", 62, 

113.

ra, Präpos. "hinab in, hinein in", 18,
27, 39, 45 ,92 , 110. 

ru (ü) = ruy, 18.
reöeY "Fasten, fastend"; yetfm-i геёёу 

"die Waise fastet", 120; oder yetime 
гебёу "das Fasten der Waise", 

ree- "Weggehen"; 3. Sg. Präs, rest, 60;
Part. Perf. Abi. гёхк-еп, 109. 

raöö (ö) Inf. zu rand- "geben"; Abi. 
raöön, 57.

ruk, Dat. rüker "Stirn"; рёбпе ruk 
"Sattelknauf1, 83. 

ri’ndi'(y)- "(auf)springen"; Perf. 
гМ1'(у)ё1к, 97. 
rip "Körperhaar", 48. 
ror (ö) "Tag", 120. 
rir- "ausstrecken"; Imp. rir, 2. 
resfp "Peitsche", 36. 
ras- "greifen nach, sich halten an"

(intr.); 3. Sg. Präs, rast, 83. 
rest s. rec-
rewez- "springen"; 3. Sg. Präs. r6wezd, 

75.
ruxn "weiß", 47. 
raxmy Ö) "Feuer", 110. 
rexk s. rec-
ruy (ü) "Gesicht", 56, 114. 
riy- "bellen"; 3. Sg. Präs, riyd, 17. 
rii-  0) "schmerzen"; 3. Sg. Präs, riid , 

107.
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sabzä "eine grüne (sabz) Pflanze", 89. 
siföl "Hodensack", 66; siföle put 

"Hoden".
sohib, Obi sohibe "Herr", 54. 
sek, sak Präpos. "auf', 66, 75, 97, 124; 

sek - sar "oben auf'; Dat. sek - särer 
"für oben", 119. 

skiö, A bi skföen "Mütze", 55. 
sei "Ernähren, Aufzucht", 68; sel- 

"(Kind) aufziehen". 
samä, samä "Suchen", 44; samä car- 

"durchsuchen", 78. 
sandäl, Obi. sandäle "Schuh", 85. 
sar (ä) "K opf', 1; Obi säre, 92; Dat.

särer, 5; Abi. sären, 59. 
setk "satt", 6 ,70 .
stras- "spritzen"; 3. Sg. Präs, strast, 18. 
stawes "preisend, gepriesen", 3. 
stex, Dat. stex(e)r,,

"Schwiegertochter", 32. 
sawä (ä), Obi. sawäe "tugendhafte 

Frau", 14.
siwör (ö) "reitend, Reiter", 66. 
saxt "hart", 74, 90. 
soyä, Abi. soyän (ä) "Schatten", 112. 
siy, Obi. sfye "Hase", 35. 
soz-naw6z (ö) "Musik", 82.

$aö "Hund", 17; Obi säöe 48, 49, 54, 
92, 99; Abi. sä6en, 77. 

say (ä) "hart, rauh"; say-zik 
"rauhzüngig", 52. 

sahfn G) "Falke", 53.
5ak "böse, schlecht", 32 ,49, 108, 113. 
sams "Name eines Heiligtums (ziarat) 

in Shimshal", 105.
San "Pracht", 37 (arab.-pers. sän). 
sundr "warm", 6.
sap- "saugen"; 3. Sg. Präs, sapt, 52. 
ser (e), Obi. sere "Löwe", 1, 95. 
sur (ö) "Aufruhr, Störung", 28. 
sank G) "Partner", 68. 
sarm "Scham", 22; sarm wez- "sich 

schämen", 114. 
sinn G) "süß", 56. 
set "Erde", 104.

sov (ö) "still", 30. 
siven "Seil", 15.
saxs- "vorübergehen"; 3. Sg. Präs. 

saxst, 17.

s'i "schwarz", 47, 96.
skeö- "zerbrechen (mfr.)"; 3. Sg. Präs.

ske0t,81, 123. 
solm "Rübe", 41.
sen (ё) "Shin-Mann"; Obi. sene, 83. 
sin "Arsch", 61, 114; Dat. sm(e)r, 32. 
sung "Holz", 24.
sin-het "mit offenem Arsch (Unterteil 

des Korbes)", 101. 
sar (ä) "Stadt", 93 (pers. sahr). 
suriy G) "Güte (Urdu: nekl)"; Dat.

surfy(e)r, 80. 
sax "Erbse", 32.

ta, ta Präpos. "zu, an", 51, 92; mit Abi.
"durch, mittels", 93. 

ti "dein", 98. 
tabib G) "Arzt", 5. 
tu У "Ziege", 45. 
taklif G) "Sorge, Not", 47. 
tambün (ü) "Hosen", 26. 
täin(car-) "schauen auf', 54; = taym. 
tin A bi "von dir"; tm-i "du hast", 99. 
tang "eng", 61.
ter, tar, tra Präpos. "in, an", 15, 65, 69. 
targ "ein Strauch (Tamariske?)"; Obi 

tärge, 122.
targöfö "Feuerhaken (aus Holz)", 121, 

122.
ter - mulüng "zwischen", 111. 
truq "bitter", 103. 
tirt, Obi tfrte  "Furt", 26. 
tes "leer, müßig", 27. 
tis- "schneiden, schnitzen"; 3. Sg. Präs. 

ti'st, 106.
tat, Obi täte "Vater", 37, 69, 117; Obi 

tat-näne "Eltern", 104. 
tatäy 1. "hübsch"; 2. "Puppe" 

(Kindersprache für kitkän), 59. 
toxlf "kastrierter Schafbock", 111. 
taxt "Thron". 90.
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toy (ö) "Fohlen", 66. 
tayi'n (I) car- "schauen", 2.

tung "hart, steinig", 27. 
taz (ä) "kahl", 5.

0aw- "brennen) (intr.)"\ 3. Sg. Präs. 0it, 
121; Perf. 0etk, 93.

0i(w) "verbrennen" (tr.)\ 3. Sg. Präs. 
0id, 38.

vedek "Weg", 34. 
vir "Last", 51.
viröfk (I), Obi. virdfke "Hunza-Mann, 

Burushaski-Sprecher", 84. 
vft(e) Prät. zu woc- "wurde", 6, 12, 51, 

75 ,91 , 116, 121.
vitk Perf. zu woc- "ist geworden", 45.

woc- "werden"; 3. Sg. Präs, wost, 10, 
1 2 ,3 1 ,4 1 ,8 6 .

widir- "ergreifen, packen"; Inf. wi'drik, 
58; Dat. w idriker, 11. 

waö (ä), Obi. wäöe "G riff, 106. 
wiö "versunken, eingesunken", 45. 
wafä (ä) "Treue", 77. 
win- "sehen"; Inf. wing; Dat. winger 

"zur Zeit des Sehens", 26. 
wundr "Feld", 3. 
wanj "Bauch", 1.
war (ä), Obi. wäre "Schafbock", 111. 
werec- "Zurückbleiben"; 3. Sg. Präs. 

werest, 24.
wergist "Korb, auf dem Rücken zu 

tragen", 101.
wurk, Obi. wurke "Lamm", 68. 
wi’rt "Stein", 18, 104. 
wost s. woc- 
wusk "Kalb", 52.
wesy- "sich fürchten"; 2. Sg. Präs. 

wese; Imp. wes(e), 64; In f w isik, 
112.

wiyin, Dat. wiyfner "Gebirgspaß, 53. 
waz- "fallen"; Obi Inf. wizäke, 13. 
wez- "kommen"; 3. Sg. Präs, wizit,

114; lies ruyer-ep sarm wizit "dem

Gesicht wird Scham kommen, es 
wird sich schämen."

xuöörg, Obi. xuöörge "Mühle", 51. 
xuöorg-büng "Müller", 78. 
xalg "Mensch, Leute, 21, 78; Obi. xälge 

71, 103, 117; Dat. xälger36, 39; 
Abi. PI. xälgven, 64. 

xam- "hinabgehen"; Imp. xam, 27. 
xur (ü) "Esel", 71, 75 ,97 ; Obi. xüre,

99; Dat. xürer 23, 51 \Abl. xuren, 
123.

xas, Obi. xäse "gemein, niedrig", 95. 
xusfy (I) "Fröhlichkeit"; xusty car- "sich 

freuen a u f ,  47.
xas- "ziehen"; Imp. xas; 3. Sg. Präs. 

xast, 92.
xätum "Ende", 96.

xe "und", 34. 
xi "eigen", reflexives

Possessivpronomen, 2 und passim. 
xeö, Obi. хёСе "Brot", 6, 84. 
xak Inf. zu car-, gox- "tun", 15, 34, 79, 

95, 117.
xik 0) "Wakhi"; Obi. xfke, 84, 85. 
xan- "sagen"; Imp. xan, 8; Perf. xonetk, 

98; Inf. xanäk, 79; Obi. inf. xonäke, 
107.

xinenAbl. von 3ci, 12. 
xas "Schwiegermutter", 32. 
xat "selbst", 39; Obi. Xäte xas- "sich 

ziehen", 92.
xiynän (ä) "Frau"; Obi. -näne, 25; Abi. - 

nänen, 77.

*-yi "ist" = i nach Vokal, 62. 
yem püre Obi. "(von) dieser Seite", 98. 
yan "dann, danach", 55. 
yupk "Wasser", 30. 
ya pure Obi. "(von) jener Seite", 98. 
yangel "Finger", 19. 
yorö "niedriger Teil im Fußboden des 

Wakhi-Hauses", 92.
*yi "ein", 22, 36, 86; yi-yi "der eine- der 

andere", 102.
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yark, Obi. yärke "Werk, Arbeit", 20. 
yerk, Obi. yerke "Weißes, Weißmacher 

(für Tee, Kaffee)", 96. 
yas "Pferd", 23; Dat. yäser, 36; A bi 

yäsen, 123.
yetim (i) "Waise", 120; Obi yetime, 68; 

näne / täte yetim "Halbwaise ohne 
Vater /  Mutter", 69. 

yitn Inf. zu yaw- "essen", 95. 
yo0 "Nest", 110.
yaw "er", Personalpronomen, 18, 83, 

91, 101; Obi. yäwe, 78, 84, 85. 
yiw "ein", 24. 
yix, Obi. yfxe "Eis", 119. 
yexk, yixk "bekannt, vertraut", 7. 
yoz- "gebären"; Dat. Inf. yöin-er, 87.

za "Kind", 13.

zebeö- "zerreißen, abbrechen" (intr.)\ 3.
Sg. Präs. zeb60t, 73. 

zik, Obi. zike "Zunge", 9, 52. 
zamin, zemin (i) "Erde", 74, 102. 
zend- "wegnehmen"; Imp. zend, 84, 85. 
zur (ü) 1. "Gewalt", 28; 2. "stark", 94;

3. "schwer, schwierig", 79. 
zaraxiT "Futterkrippe", 23. 
zaxm, Dat. zäxmer "Wunde", 10,48.

iirev- "steckenbleiben"; 3. Sg. Präs. 
2ir6vd, 16.

2ar2, Obi. iärie "Milch", 69.
4itrik "(Woll-)Faden", 68.

zinAbl. "von mir"; zin-i "ich habe", 99.

Abkürzungen

A bl Ablativ Part. Partizip
Dat. Dativ Perf. Perfekt
d. h. das heiß t Pers. Person
G SK s. L itera tu r pers. persisch
H A K H aq iqa t Ali K han PL Plural
Imp. Imperativ Präpos. Präposition
Inf. Infinitiv Präs. Präsens
intr. intransitiv Prät. Präteritum
M A Z s. L itera tu r s. siehe
nom. ag. nomen agentis Sing. Singular
Nr. N um m er tr. transitiv
Obi. Obliquus vgl. verg leiche
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М. Вайнрайх

ЗВУКОВЫЕ ЗАПИСИ НА ЯЗЫКАХ 
ПАШТО И БЕЛУДЖСКОМ 

ИЗ АРХИВА ФОНОГРАФИЧЕСКОЙ 
КОМИССИИ А. ДЕГЕНА

Научная запись устных текстов в исполнении носителя языка наряду с 
использованием письменных источников является важнейшей состав­
ной частью работы лингвиста. Материалы, записанные и обработанные 
ученым-лингвистом, позволяют сохранить те характерные особенности 
устной речи, диалектизмы, отдельные обороты и синтаксические по­
строения, которые в письменных источниках вытесняются, как прави­
ло, формами в той или иной степени стандартизованного литературно­
го языка.

Непосредственная запись на магнитофонную пленку устных тек­
стов в исполнении носителей языка, ставшая сегодня обычным явлени­
ем, нашла применение в научной деятельности только с начала 50-х гт., 
когда магнитофоны промышленного производства вошли в обиход и 
сделали работу лингвиста менее трудоемкой и более точной.

Однако еще до изобретения магнитофонов в конце 20-х гг. в 
языковых исследованиях были применены звукозаписывающие и звуко­
воспроизводящие устройства. Для этой цели использовался, в частно­
сти, незамысловатый в обращении и достаточно легкий при транспор­
тировке фонограф Эдисонах.

В те времена, как известно, существовало и другое устройство для 
воспроизведения звука — граммофон, но оно считалось непригодным 
для лингвистических исследований подобного рода из-за весьма сложного 
процесса звукозаписи и несовершенного воспроизведения записанного.

Незадолго до первой мировой войны Альфред Деген, преподава­
тель одной из берлинских гимназий, увлеченный звукозаписывающей 
техникой, сконструировал транспортабельный аппарат для граммофон­
ной звукозаписи. При этом он снабдил его дополнительной мембраной 
и таким образом существенно улучшил качество воспроизведения и за­
писи звука, в результате чего появилась возможность использовать 
граммофонные пластинки в научных целях.
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Вскоре после начала войны А. Дегену удалось, пользуясь под­
держкой военного министерства, организовать Фонографическую ко­
миссию, в задачи которой входило выявление среди военнопленных 
носителей всевозможных иностранных языков и диалектов для после­
дующей записи на граммофонные пластинки текстов в их исполнении. 
Своей долговечностью и возможностью производства неограниченного 
числа копий усовершенствованное А. Дегеном граммофонное устройст­
во намного превзошло использовавшийся до этого для научных записей 
восковой валик. Отдельные же неудобства, связанные с тем, что аппа­
рат А. Дегена оставался еще довольно-таки громоздким и сложным в 
обслуживании, особо работу не затруднили, поскольку запись велась в 
стационарных условиях в лагерях военнопленных2.

К работе в Фонографической комиссии были привлечены луч­
шие немецкие специалисты в области лингвистики. Деятельность ее 
осуществлялась следующим образом. Военное министерство непрерыв­
но информировало Комиссию в Берлине о вновь поступивших в лагеря 
пленных, владеющих интересующими ее языками. Соответствующий 
специалист направлялся в указанный лагерь, где он проводил подгото­
вительную беседу с кандидатурой для звукозаписи. Цель беседы заклю­
чалась, во-первых, в том, чтобы выбрать текст для записи. Обычно это 
была короткая сказка или песня по выбору рассказчика. Иногда ин­
формант просто произносил отдельные слова на родном языке. Во- 
вторых, на каждого информанта заполнялась анкета, где кроме номера 
пластинки и даты записи указывались его имя и фамилия, место рож­
дения и происхождение, образование и профессия, а также краткие 
данные о его родителях. За этим следовала короткая проба записи и 
собственно запись, длившаяся обычно 8— 11 минут, что составляет 
объем 2—3 пластинок. Функция привлеченных лингвистов заключалась 
в письменной фиксации устного текста, составлении его фонетической 
транскрипции и переводе на немецкий язык. По завершении работы 
все документы, включая фотографию информанта, и готовая граммо­
фонная пластинка сдавались на хранение, а также для дальнейших ис­
следований в архив Фонографической комиссии.

Таким образом, среди пластинок, находящихся в архиве, ко­
торый часто называют по имени его основателя «дегеновским», оказа­
лось 17 экземпляров с записями на языке пашто и 4 — на белуджском 
языке3.

Специалистом, отвечающим за язык пашто, был известный ира­
нист профессор Ф. К. Андреас. Записи были произведены в мае, июне 
и декабре 1916 г. в лагере для военнопленных Вюнсдорф с двумя аф­
ганцами, состоявшими на службе в британской армии. Один из афган­
цев, Абд ал-Кадир-хан, рассказывает на пяти пластинках4, что состав­
ляет 15 минут, историю на момаццском диалекте и поет четыре песни, 
записанные на отдельных пластинках по 2,5 минуты5. По мнению 
Ф. К. Андреаса, эти песни включают одну газель Науруза, одно рубаи 
Сайид Мухаммада, одну газель и одно чарбайта Мухаммад ад-Дина 
Тилаи.

Другой паштун, некий Убайдаллах-хан, также на момандском 
диалекте рассказал короткую историю и спел шуточную песню лоба на
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двух пластинках (2,5 и 3,5 минуты)6. В целом на языке пашто был за­
писан прозаический текст на 19 минут и стихотворный — на 12 минут. 
К сожалению, ко всем этим пластинкам нет транскрипции и перевода. 
Можно предположить, что Ф. К. Андреас, всегда с особой тщательно­
стью относившийся к интерпретации оригинальных текстов, вплоть 
до самой смерти так и не решился сдать обработанные им материалы 
в архив, поскольку, видимо, не считал работу над ними завершенной. 
И действительно, в каталоге архива Ф. К. Андреаса, хранящемся в 
библиотеке Геттингенского университета, под пунктом 176 значится: 
«Тексты звукозаписей военнопленных». Однако в 1936 г. все мате­
риалы были взяты из библиотеки В. Ленцем, и сейчас их судьба неиз­
вестна 7.

Запись белуджского языка производил в конце мая 1917 г. в ла­
гере Вюнсдорф профессор Хоровиц. Информантом был выбран солдат 
британской армии Шахдад-хан, исполнивший одну песню (2,5 минуты, 
одна пластинка) и сказку (на трех пластинках по 2,5 минуты)8. Сде­
ланные Хоровицем транскрипция и перевод прилагаются к звукозапи­
си. Однако в анкете белуджца не указано ничего, кроме его имени. 
Весьма возможно, что эта запись, в целом составляющая 10 минут, яв­
ляется первой по времени звуковой регистрацией белуджского языка.

Для того чтобы проиллюстрировать работу Комиссии, приведем 
здесь одну из белуджских песен (Р. К. 815), записанную и обработан­
ную Хоровицем. Им были выполнены транскрипция песни и перевод ее 
на немецкий язык. Транскрипция оставлена нами без изменения, а не­
мецкий текст песни мы дополнили переводом на русский язык.

G a z a l

Malik MIran В aloe Han Kalat

Allah ke mana murge kan parre banzeran ball kan
koho kandagan adem kan bargwar derawa dostega
mai doste niSani eSen hidmaSko mazann malgorand
bole kargazan diwanand nindi man janani jora randi mafaran siyah

hena
Gambile musagan mallith

nindi kofaga cappiya campan zor maddei tezena jana dor magan
Lalera

Salho ta kethai dehe murganai
Satho pagale gre bitha Lahora tara murgana salam gonan tuofi 

Rindani geStar phulgozen Malik MIrane
guhme goSten a murgaira caman grei koflia Laleigan camme 

ritkawan zag-ren hon
suhwi kafi jugguan kaSI tawlahan guon bo an parrani sara 

humbolkand
bal datha kafota bitte
roce ke tara mai wan mai bith Sahiyen kafot darsa hai 
maigon jindawei dozwahai gino har donani sahe
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L i e d

des Malik Miran В aloe Han Kalat

Allah, mache mir einen Vogel, Flligel, Fedem, laB [ihn] fliegen!
Bringe [ihn] jenseits des Gipfels des Berges, nimm [ihn] in das 

Haus der Freundin!
Das Zeichen meiner Freundin ist dieses: ein Mai [hat sie], die Haare 

sind schwarz.
Viele Frauen sind im Diwan, inmitten der Frauen sitzt sie, einen 

Knoten schwarzen Haares kntipft sie, mit dem Reibholz aus Ghambil reibt 
sie [die Zahne].

Setze dich auf die linke Schulter. Den Nagel mit Kraft, scharf setz 
nicht auf, meine Seele, Schmerz bereite nicht der Lai!

О Taube, aus welchem Land bist Du, Vogel?
Die Taube weinte sehr: ein Vogel aus der Gegend von Lahor [bin 

ich]. GruBe sind bei mir von vielen von Deinen wohlgekleideten Rind- 
Leuten des Malik Miran!

Als der Vogel sprach, weinte das Auge der Lai. Aus dem Auge 
tropfte rotes Blut.

Am Morgen ging sie ins Haus, nahm eine Tasche (?) in der ParfUm 
war und machte FlUgel und Kopf wohlriechend.

Sie lieB die Taube fliegen, lieB sie los.
An den Tagen, an denen Du dich nach mir sehnen wirst, ist die 

herzige Taube fort.
Meine Freundin, meine Liebe bist Du. Wie die Kehle, so lieb bist 

Du mir.

Г а з е л ь
Малика Мирана Балоча Хана Калата

Аллах, сотвори мне птицу, крылья, перья; дай [ей] взлететь!
Переправь [ее] на другую сторону горы, донеси [ее] до дома по­

други!
Вот приметы моей подруги: родинка, черные волосы.
Много женщин собралось, и среди них сидит она, сплетает узел 

из черных волос, щеточкой из Гамбиля трет [зубы?].
Сядь [ей] на левое плечо! Когти с силой резко не вонзай, душа 

моя, не причини боли моей Л ал!
О голубь, из какого ты края, птица?
Голубь горько заплакал: Птица из окрестностей Лахора [я еемь], 

со мной приветы от многих из богато одетых ринданов Малика Мирана.
Только птица произнесла это, заплакала Лал. Из глаз ее закапа­

ла красная кровь.
Утром пришла она домой, взяла мешочек (?), в котором были 

ароматы, и надушила [птице] голову и крылья.
Она дала голубю взлететь, отпустила его.
В те дни, когда ты будешь скучать по мне, милый голубь будет 

далеко.
Моя подруга, ты любовь моя. Как жизнь ты дорога мне.
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Аналогичным образом в 1914— 1918 гг. было записано и обрабо­
тано свыше 1500 пластинок. Фонографическая комиссия, присоеди­
ненная после окончания первой мировой войны сначала к Немецкой 
государственной библиотеке как отдел звукозаписей, а затем к Берлин­
скому университету в качестве самостоятельного института, продолжа­
ла до 1944 г. систематический сбор и обработку записей на разных 
языках и диалектах мира, собрав таким образом коллекцию из 3700 
пластинок. На них было зарегистрировано свыше 250 языков и диалек­
тов, в том числе и такие, которые ныне уже больше не существуют. 
После второй мировой войны архив был передан Институту фонетики 
при университете им. Гумбольдтов в Берлине. Сейчас это уникальное 
собрание находится в архиве Института музыковедения при том же 
университете, где оно заново каталогизируется и обрабатывается с тем, 
чтобы стать доступным широким научным кругам.

Примечания
1. Обширная коллекция восковых роликов с научными записями, содержащими му­

зыку и тексты (бывший Берлинский фонографический архив), находится в Берлинском 
Этнографическом музее.

2. О немецких лагерях военнопленных во времена первой мировой войны см.: 
Doegen W. Kriegsgefangene Vttlker. В., 1921.

3. Архивные номера: Р. К. 232, 241—243, 262—264, 276, 277, 582—587, 620, 621. 
Однако Р. К. 232, 241—243, 620, 621 можно теперь найти только в общем списке. 
В самой коллекции недостает как анкет, так и самих пластинок.

4. Р. К. 262—264, 276, 277. Три первые части истории, по всей видимости, были 
записаны на Р. К. 241—243.

5. Р. К. 582, 583, 586, 587.
6. Р. К. 584, 585. Р. К. 584, 585.
7. По сообщению университетской библиотеки Геттингена, после войны профессор 

Ленц отправил вышеупомянутые материалы в Берлин, в Академию наук, гае в конце 
60-х гг. они были просмотрены доктором Зундерманом. Однако о местонахождении 
этих документов в настоящий момент ничего конкретного сказать нельзя.

8. Еще одна запись на белуджском языке — Р. К. 309 — также утеряна.

Summary

Matthias Weinreich Pashto and Balochi recordings in the archives of 
Doegen4s Phonographic Commission. Among the gramophone recordings 
of oral texts in more than 250 languages and dialects made by Doegen4 s 
Phonographic Commission in 1914— 1944 and being kept now in the 
Institute for Musical Science of the Humboldt-University in Berlin there 
are 11 records in Pashto and 4 records in Balochi with the specimens of 
folk-tales and songs which provide some new facts for the study of the 
historical development of these iranian languages.



Almuth Degener

WAIGALI-LIEDER 
ZUR ISLAMISIERUNG KAFIRISTANS

Zu den Besonderheiten der Kultur des Dorfes Nisheygram im nuristanischen 
Waigaltal (Afghanistan) gehört es, daß Lieder nie in der Sprache des Dorfes, 
der Kalasa-alä, gedichtet werden, sondern stets in dem Dialekt des Dorfes 
Waigal, dem Waigali. Solche Lieder werden von Männern oder von Frauen 
gedichtet und können auf der kafirischen Harfe wäj begleitet werden1. Sie 
werden vor allem für tote Angehörige und Freunde gedichtet, aber auch für 
lebende Freunde und Geliebte oder auf bestimmte Ereignisse. Sie preisen die 
Stärke, den Ruhm oder die Schönheit einer Person, sie drücken Verlangen nach 
der Geliebten aus, Sehnsucht nach der Heimat oder Verzweiflung über den Tod 
des Verstorbenen. Lieder humoristischen Inhalts sind bisher nie aufgezeichnet 
worden, vermutlich gibt es auch keine.2

Im Frühjahr 1969 zeichnete G. Buddruss während eines Aufenthalts in 
Nisheygram siebzehn Lieder im Waigali-Dialekt auf. Darunter befinden sich 
auch vier Lieder, die sich auf die zwangsweise Bekehrung der Bewohner des 
ehemaligen Kafiristans zum Islam beziehen. Sie spiegeln das Leid und die 
Verwirrung der Nuristanis angesichts ihrer Niederlage und der Maßnahmen der 
Regierung zu ihrer Umerziehung.

Lieder werden auch heute noch gedichtet und vorgetragen. ' Abdul Bäql 
Nüristänl dichtete 1990 in Kabul das folgende Lied auf A. L. Grjunberg, dessen 
Sprachkundigkeit auch die gewöhnlich mehrsprachigen Nuristanis in Erstaunen 
setzte:

alä-zfSl'ok Grün, tü Leningr'ädd-Ьэpüs
tü al'ä-bd ask'u var'es, g Ыэ-Ьэ fip prtos
t'u-Ьэ s'und-bd must 'odd sey ki mehwf'e tu-mili sam'a not
melokara-bs di iuctara t'u-se iormaciwär tof'am
у йтз al 'Л-Ьз kit 'ab citr 'äw, t 'и-Ьэ lap о-Ьэ wiyas dar 'о!
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Sprachkenner Grjun(berg), du, die Blume von Leningrad,
du bist der Schlüssel der Sprache(n), dir ist die Zunge des Tales (d. h. der
ganzen Welt) gegeben.
du hast einen Kopf mit goldenem Gehirn, so daß Redekundige dir nicht 
gleichkommen,
Morgenstern der Redner, für dich wünsche ich sehr langes Leben, 
schreib ein Buch über unsere Sprache, deine Fackel bleibe hell!

Grjunberg sammelte noch zahlreiche Tonaufnahmen von Waigali- 
Liedern; ob und wann diese wertvollen Materialien transkribiert und publiziert 
werden können, ist leider unsicher. Einige Lieder auf Kati über die 
Islamisierung wurden von MORGENSTERNE 1967 publiziert und erneut in 
E d e l b e r g /  Jo n e s  1979,124-126 abgedruckt.

Die ursprüngliche Fassung der Lieder zur Islamisierung enthielt in 
einigen Fällen vielleicht mehr Strophen; den heute lebenden Nuristanis ist der 
volle Wortlaut manchmal nicht mehr im Gedächtnis.

Da das Material nicht ausreicht, um die Phonologie des Waigali zu 
beschreiben, wird die ursprüngliche (nicht systematische, annähernd 
phonemische) Transkription beibehalten.

1. Lied von der Islamisierung Waigals

Der "General" Ghulam Haidar war der Oberbefehlshaber des 
afghanischen Heeres, das im Winter 1896 den Eroberungszug nach Kafiristan 
unternahm. Das Heer zog den Pech-Fluß aufwärts bis zur Stadt Ningalam. Von 
dort aus wurden zunächst Verhandlungen mit den kafirischen Bewohnern des 
Waigaltales geführt: darauf beziehen sich die ersten beiden Verse des Liedes. 
Teils durch Überredung, teils durch Gewaltandrohung und Bestechung trat nach 
und nach eine größere Anzahl von Bewohnern des Waigaltales zum Islam über 
und "rasierten ihre Goldlocke ab" (Vers 3), d. h. gaben das äußere Zeichen ihres 
Kafirentums auf. Das führte zu Spaltungen in der Dorfgemeinschaft und damit 
zum Verlust des Ansehens: "der Name wurde leicht" (Vers 3), d. h. der Name 
galt nichts mehr, die Waigalis wurden nicht mehr geachtet und gepriesen. Cimi 
ist eine Bezeichnung für die drei Dörfer Kegal, Akun und Müldes. Nur hier 
erhielten nach Aussage des Liedes (Vers 4) die Kafiren ihre Würde ("sie waren 
schwer"), denn sie gaben nicht kampflos auf und konnten erst nach einigem 
Widerstand islamisiert werden. Auf den Widerstand in Müldes bezieht sich das 
Lied Nr. II. 1 2 3

1. sal 'är war- 'ä kati weg 'är katum ber-g 'omis
2. sal 'är war- а kati bist 'äi katum ber-g 'omis
3. sun-crok bra 7 t 'esaba näm di adüsa bö
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1. Als wir hörten3, daß der General talauf kam, gingen wir fröhlich talab 
(ihm entgegen).

2. Als wir hörten, daß der General talauf kam, zogen wir festlich gekleidet 
talab.

3. Nachdem sie die Kafir-Locke geschoren hatten, wurde ihr Name leicht.
4. In den 9 Dörfern Waigals (blieben nur) die Leute von Cimi schwer.

2. Lied des Vaters auf den Tod seiner Söhne Janbek und Dinkan

Die Brüder Janbek und Dinkan aus dem Dorf Müldes hatten zwei zur 
Islamisierung und Kontrolle eingesetzte Mullas getötet. Janbek floh über die 
Alm (darauf bezieht sich vermutlich Vers 1) nach Kamdes, wurde aber verraten 
und tötete sich selbst, um der Verhaftung zu entgehen. Dinkan wurde in 
Ningalam (Vers 2) erschossen, die Familie wurde verschleppt, ihr Besitz 
konfisziert.4 Für seine beiden Söhne wählt der Dichter Metaphern von Waffen: 
den kafirischen Schild, der auch stilisiert als Rangabzeichen und Ornament in 
der Holzschnitzerei und der Stickerei eine wichtige Rolle spielt, und den Dolch 
(oder Schwert). Das Wort für "Dolch" ist hier das persische Lehnwort polant, 
eigentlich "Stahl", welches außerhalb der Lieder durch keinen Text belegt ist; 
damit ist wohl nicht der typische Dolch der Kafiren katara, gemeint.5

1. sakra g'oram saandar'a bö tatbwa-m
2. sär kfa go mm sär kfa näliüdür tatowa-m
3. a dost cu kir'a put'agos ima janbek
4. wai-säupol bnt putagos ima dinkan

1. Ich ging in Richtung der Alm, die Alm wurde dunkel deinem Vater.
2. Ich ging in Richtung der Stadt (Ningalam), in der Richtung der Stadt

(war) Nebel deinem Vater.
3. Schild, den man zur Hand nimmt, du zerbrachst, mein Janbek.
4. Dolch, den man zieht, du zerbrachst, mein Dinkan.

3. Lied eines alten Mannes nach dem Kommen des Islam

Nach dem Kommen des Islam war vieles von dem, worin der Stolz und 
die Freude der Kafiren gelegen hatte, verboten oder unmöglich: die Raub- und 
Kriegszüge der Männer mit den dazugehörigen Ehrungen, die mythologischen 
und Helden-Geschichten, die Tänze und die Musik, die zum kafirischen Leben 
gehörten. Die Klage des alten Mannes drückt Enttäuschung und Trauer darüber 
aus, daß die alte Zeit unwiderruflich vorüber ist.

4. пи d es Kalasüm galast и к Bai 'im-kärät'a
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1. сак a b 'ära bö sük na bäloi y a r 'ä
2. m el 'a ur 'äna bö weg 'är na bat 'oi у  am a

1. Die Zeit wurde schlecht, Glück ist nicht möglich den Freunden.
2. Die Sache verdarb, Fröhlichkeit ist nicht möglich für uns.

4. Lied der Kalash, die 1896 ihre Heimat verlassen mußten

Als Teil afghanischer Maßnahmen nach 1896 für die Umerziehung und 
Assimilation der Kafiren wurden einzelne Dorfangehörige nach Kabul und 
Nordafghanistan ("Turkestan") umgesiedelt. Gewöhnlich mußte aus jeder 
Sippe ein Mann die Heimat verlassen. Der Dichter bezieht sich in Vers 5 
darauf, daß ihn seine Brüder zur Umsiedlung bestimmt hatten. Das Lied soll er 
unterwegs gedichtet haben, bazär-gol "Tal des Überflusses" in Vers 3 ist eine 
dichterische Bezeichnung für das Waigaltal. Kabul liegt nach nuristanischer 
Vorstellung höher (Vers 4: "in der Dunkelheit der Wolken") als Nuristan. Dort 
tanzte die Kafiren-Gruppe aus Heimweh6 auf kafirische Weise: yuma wegär 
"unsere Fröhlichkeit", d. h. "unsere kafirische Art, mit einem Festgelage und 
Tanz zu feiern".

1. ye  ein bm  widin bm  eli sär ein 4 w idin bm
2. ye ein bm  widin bm  K abul sär ein 'i w idin bm
3. so t gol nad 'i ein Ч о tata bazär-gol a-när ä
4. näli and'ära m a /o ib io  yum a wegär
5. b rä  m el b  ka t 'i о trukest 'än m e lab 'är yarn 'а

1. (Berge und Flüsse) überschreitend, fürchtete ich mich; (jede) kommende 
Stadt durchschreitend, fürchtete ich mich.

2. (Berge und Flüsse) überschreitend, fürchtete ich mich; nachdem ich die 
Stadt Kabul durchschritten hatte, fürchtete ich mich.

3. Als ich die 7 Täler und Flüsse (Afghanistans) überschritten hatte, kam 
mir, oh, die Erinnerung an das herrliche Land der Väter.

4. Inmitten der Dunkelheit der Wolken, hurra!, unsere Fröhlichkeit!
5. Gemäß7 dem Wort der Brüder wurde uns, oh, Verkehr (mit den Leuten 

von) Turkestan (zuteil).

Kurzgrammatik

Waigali ist die Sprache der Lieder in Nisheygram, es ist aber vor allem 
die gesprochene Sprache des Dorfes Waigal, des nördlichsten Dorfes im 
Waigaltal. Informationen über Waigali verdanken wir in erster Linie G. 
Morgenstierne, der 1929 in Chitral einige Sätze und Wörter von einem jungen 
Informanten aus Waigal aufnehmen konnte und sie 1954 in seiner Schrift "The
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Waigali Language" auswertete. A. L. Grjunberg konnte 1991 einige 
Paradigmen aufzeichnen, die er mir freundlicherweise überließ. Ein größeres 
Textcorpus, Basis einer möglichen genaueren Untersuchung, ist leider nicht 
greifbar, hier kann nicht mehr als eine grammatische Skizze geboten werden. 
Die von Morgenstierne übernommenen Formen sind im folgenden mit M., die 
von Grjunberg mit G. gekennzeichnet. Alle übrigen stammen aus den von 
Buddruss gesammelten Liedern.

1. Substantive
1.1 Erkennbar sind unterschiedliche Formen für Singular und Plural, 

casus rectus und obliquus sowie Vokativ. Der casus obliquus erscheint u. a. vor 
Postpositionen.

1.2 Im casus obl. tritt im Singular an konsonantischen Auslaut ein -a, 
z. B.: rect. salär "General", obl. salära-mili. Bei Stämmen auf -a wird das -a 
durch -o ersetzt, z. B. rect. gum  "Pferd", obl. gum  (M.). Im Vokativ tritt an 
konsonantischen Auslaut ein -a, z. B. din "Sohn", Vokativ dina.

1.3 Im Plural wird im Obliquus und im Vokativ der auslautende 
Vokal nasaliert (und о/a zu ä?), z. B. tato "Vater", Vokativ tata, yär "Freund", 
obl. yara. Auf -i auslautende Stämme haben im Obl. Plural -e, z. B. deoguli 
"Mann von Deogul", obl. deogule.

2. Pronomina
2.1 Bei den Personalpronomina werden drei Casus unterschieden:

casus rectus, casus obliquus (als Dativ, Agentialis und vor Postpositionen) und 
ein casus possessivus (entsprechend einem Genitiv), abgekürzt rect., obl. und 
poss. Außerdem werden die Numeri Singular und Plural unterschieden. In der 
dritten Person erfüllt das Demonstrativpronomen die Funktion eines Personal­
pronomens. Es gibt keine Genusunterscheidung.

2.2 Personalpronomina der 1. und 2. Person
1. Singular rect.: ye

obl.: /М .
poss.: ima

2. Singular rect.: tü G.
obl.: tu
poss.: tuba

1. Plural rect.: yamo G.
obl.: yamo G., yama
poss.: yuma

2. Plural rect.: /w/M., wjG.
obl.: vim oG., waM.
poss.: wäma

2.3 Personal-Affixe8 sind für die 2. und 3. Person belegt. Sie lauten
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in Singular und Plural gleich: 2. -w-in tato-w -a-m  "für deinen Vater", 3. -.у-in 
skö-bo tatö-s (M.) "sein Vater".

2.4 Die Demonstrativpronomina kennen eine dreifache Stufung nach
zunehmender Entfernung:

Singular rect. i G. so  M. sko  G.
obl. taso M. sko  G.
poss. skobä  M.

Plural rect. am i G. te G. акэ  G.
obl. a m iG . tes G.
poss. tesaba

3. Verbum
3.1 Die wenigen uns zugänglichen Texte auf Waigali erlauben keine 

annähernd erschöpfende Beschreibung des Verbalsystems. Soweit möglich, 
werden hier ohne Anspruch auf Vollständigkeit anhand der belegten Formen 
Paradigmen zusammengestellt.

3.2 Verben werden häufig mit Lokalmorphemen verbunden. Das 
System dieser Lokalmorpheme, die sowohl als Verbalpräfix als auch adverbiell 
verwendet werden können, ist für das Waigali unzureichend bekannt9; belegbar 
sind wai "herauf', woi "herüber", war "talauf' (M.), ber  "talab" (M.), oi "(nach) 
oben".

3.3 Das verbum auxiliare "sein" lautet im Präsens (nach Grjunberg):
Singular 1. vaiem  Plural 1. varemis

2. vaies  2. v a iiü
3. vaii 3. vaii 

(aber M o r g e n s t e r n e  § 68: wrem, wres usw .).
N ach  M o r g e n s t e r n e  (1 9 5 4 ,1 8 4 )  g ib t es kein  от, o s  usw ., ab e r w ohl 

n -ü " is t  n icht", vgl. not "sie sind nicht" und § 3 .6  zu bäloi.
3.4 Im Präsens folgen auf den Präsensstamm die Personalendungen: 
Singular 1. -am , 2. -as, 3. -as,
Plural 1. -amis, 2. -ase , 3. -ast.
Beispiele (G.):
"sehen": 1. wfam, 2. wfäs, 3. wfas, 1. wfamis, 2. wfase, 3. wrnst, 
"kommen": 1. earn, 2. eas, 3. eas, 1. eamis, 2. ease, 3. east,
"gehen": 1. giam, 2. gias, 3. gias, 1. giamis, 2. giase, 3. giast,
"essen": 1. yarn, 2. yas, 3. yas, 1. yamis, 2. yase, 3. yast,
"trinken": X.piam, 2. pias, 3. pias, 1. piam is, 2. p iase , 3. piast, 
"geben": 1. pream, l .p re a s ,  3. preas, 1. preamis, l .p re a s e , 3 .preast, 
"schlagen": 1. wiam, 2. wias, 3. wias, 1. wiamis, 2. wiase, 3. wiast, 
"tun": 1. cam, 2. ces, 3. das, 1. camis, 2. case, 3. ciast,
"nehmen": 1 .dam iam , 2. damias, 3. damias, l.dam iam is, 2. dam iase, 3.

56



damiast,
"spucken": 1. tacam, 2. tacas\ 3. tacas, 1. tacamis\ 2. tacase, 3. tacast, 
"wissen": 1. zmm, 2. z/as, 3. z/bs, 1. zfamis\ 2. z/ase, 3. zfast, 
"schreiben": 1. likam, 2. likas, 3. /йод 1. likamis\ 2. Ukase, 3. likast, 
"sterben": 1. mryam, 2. mryas, 3. mryas, 1. mryamis' 2. mryase, 3. 
mryast.
3.5. Das Imperfekt ist durch das Suffix -s- und besondere 

Personalendungen gekennzeichnet (nur das Masculinum ist belegt), z. B. 
"essen": 1. yasem, 2. yase/, 3. yase, 1. yasemis\ 2. yaje; 3. ya.se, 
"sehen": 1. wräsem, 2. w räses, 3. wrase, 1. wrasemis, 2. wrase, 3. wfäse.
3.6 Der Imperativ ist in c/fravv "schreibe!" belegt; einige weitere 

Beispiele sind bei MORGENSTERNE (1954, 185) zusammengestellt.
3.7 Ein Nomen agentis wird mit dem Suffix 4 -  gebildet. Im 

Masculinum endet es auf -a, z. B. sacala von äzc- "schicken", im Femininum 
auf 4, z. B. eli von e -  "kommen". Problematisch ist bäloi in Lied III. 
Möglicherweise handelt es sich um das Nomen agentis bäla und ein Hilfsverb. 
oi ist die Kopula der 3. Person Singular in der Sprache von Nisheygram, nicht 
aber im Waigali (dort: wapem). Sollte der Nishei-Dichter eine Form seines 
eigenen Dialektes auf die Sprache der Lieder übertragen haben? Dann ist 
vielleicht auch bäla ein Nishei-Wort, nämlich das Nomen agentis von bä- 
"können".

3.8 Auch das Futur hat als Merkmal das Suffix -/-, z. B. mrälom "ich 
werde sterben", tilem "ich (fern.) werde bleiben".

3.9 Das Participium praesentis wird mit dem Suffix -от gebildet, z. 
B. cinom "überschreitend", katom "machend", капот "lachend".

3.10 Im Präteritum treten die folgenden Personalendungen an den 
Präteri talstamm:

Singular 1. -m 2. -s 3 . -
Plural 1. -mis 2. -e 3. -t
Der Präteritalstamm hat im Masculinum und Femininum unter­

schiedliche Formen, z. B. "sein": masc. bd-Zfem. bi-, "sehen": masc. kace-/ 
fern, kaci- "gehen": masc. go4  fern, ge-, "kommen": masc. ä-/fem. e -  

Beispiele:
"werden" masc. (G.): 1. whm, 2. wros, 3. w/b, 1. wromis, 2. wre} 3. w/et, 
"sterben" masc. (G.): 1. möm, 2. mös, 3. то, 1. mömis, 2. möe, 3. mat.
3.11 Transitive Verben erfordern im Präteritum die Ergativ- 

konstruktion. Der Agens der Verbalhandlung steht dann im casus obliquus, der 
Patiens im casus rectus, z. В. (G.) "trinken": Tpie "ich trank", "geben": fpito, 
tu pitot sko pito "ich gab, du gabst, er gab (es)", "schlagen": i tu  winos "ich 
schlug dich", tu ye winom "du schlugst mich", sko ye winom "er schlug mich".
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3.12 Das Perfekt setzt sich aus dem Präteritalstamm, der oft mit dem 
Suffix -sto versehen ist, und dem Verbum "sein" im Präsens zusammen, z. B.
sterben" (G.): 

Singular 1. mö-sto varem
2. та-sto vares
3. mö-sto vaii

Plural 1. mö-sto varemis
2. mö-sto variu
3. mö-sto vaii

3.13 Bei den Formen von "kommen": äpem (M ), "laufen": sanierem 
(G.), "trinken": pieii (G.) handelt es sich um eine Zusammensetzung aus 
Präteritalstamm und dem verbum auxiliare "sein", also um ein Plusquamperfekt 
(M o r g e n s t e r n e  1954, §§ 87-88).

Die Formen go mm  von "gehen", eine m s  von "schneiden" enthalten 
ebenfalls den Präteritalstamm sowie ein Hilfsverb, vielleicht das in dem 
knappen Textmaterial sonst nicht belegte Präteritum von "sein".

3.14 Das Absolutiv wird gebildet, indem an den Präsensstamm ein 
Suffix tritt, und zwar:

bei konsonantischem Auslaut i, z. B. dar- "überschreiten": cari, bin- 
"denken": bini\

bei auslautendem a oder Л ein i, z. B. brät- "scheren": brai, tä- 
"züchten": täi,

aber bei kausativbildendem ä ein w, z. B. utyä- "aufstellen": utyäu, 
aranjä- "erzittern lassen": aranjäu.

Auslautendes e bleibt erhalten, z. B. e - "kommen": e. "tun" hat die zwei 
Absolutive kati und ka, "gehen" das Absolutiv gai.

Ein Kurzabsolutiv besteht in dem bloßen Stamm, z. B. pramast 
"vergessen habend".

3.15 Der Infinitiv lautet auf -u aus, z. B. "tun": ей, "herausziehen": 
wai-säu, "züchten": tau, "geben": pru

3.16 Das Passiv setzt sich aus dem mit dem indeklinablen -a 
suffigierten Präsensstamm und dem Verbum "gehen" zusammen, z. B. "zer­
brechen": pu tagos"du wurdest zerbrochen/du zerbrachst", "schmelzen": wila 
g o s"du wurdest geschmolzen/ du schmolzest dahin".

Glossar

§ verweist auf die Paragraphen der Kurzgrammatik.
* bedeutet, daß das Wort in dem anfangs veröffentlichten Lied auf Grünberg

vorkommt, die römischen Zahlen stehen für die Nummern der übrigen Lieder.
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abära  s c h le c h t  III [MORGENSTIERNE 

1954, 220 аЬзгэ: < apara ?] 
adüsa  l e ic h t  I 
a / ä  S p r a c h e  *

alä-zfolok  Sprachkenner * [Nomen 
agentis von zra - "wissen" + Suffix 
-ok\

andara  dunkel II 
andära  Dunkelheit IV 
a sk u  Schlüssel, eigentlich Bügel zum 

Verschließen der Tür * 
ä - s. e -
b -  sein, werden. Prät. 3. Sg. bö  II, III, 

Nomen agentis (?, § 3.7) b ä o i  III 
Balim -K äräta  Bezeichnung der

Bewohner von Cimi (Kegal, Akun 
und Müldes) I

bazär-gol "Tal des Reichtums",
Bezeichnung für Kalasüm, die neun 
Dörfer des Waigal-Tales IV 

ber  talab
b e r-g a -  talab gehen I 

bistm  Schönheit
bistm  k -  sich festlich kleiden I 

bra -  rasieren, scheren, b ra t  Absol. I 
brä  Bruder IV 
cäk Zeit III
c iträ -  schreiben. Imperativ 2. Sg. citräw  

*

cu  s. k -
ä n - überschreiten (Berge). Part, praes.

cinom  IV. Absol. cini IV 
d a r - bleiben. Konjunktiv (?) 3. Sg.

daro  "es soll bleiben!" * 
des  D orf I 
di Partikel I, * 
dost  Hand II

a dost cu  k im  Schild, (der) zur 
Hand zu nehmen (geeignet ist) 

e -  kommen. Nomen ag. Sing. fern, eli 
kommend III. Prät. 3. Sing. ä lV , 
w ar-ä  I

g a -  gehen. Prät. 2. Sg. masc. g o s  И. 1. 
PI. g o m is l .  Plup. 1. Sg. masc.

go ium  ich ging II. 
b e r-g a -  talab-gehen I 

gM astuk  schwer I [N. ganala-sta] 
gol Tal IV, * 
ima  mein II. § 2.2 
ja n b ek  Eigenname m. II 
ß p  Zunge *
k - machen, tun, sagen. Part, praes. 

katum  I. Absol. kati I, IV. Infinitiv 
c u l l
a dost cu  zur Hand nehmen II 

K abul Kabul IV
K alasüm  Bezeichnung für die neun 

Dörfer des Waigal-Tales I 
ki sodaß * [ -  Pers.] 
k im  der Schild II [MORGENSTIERNE 

1954, 268: кегэ] 
kit ab Buch * [«- Pers.] 
k fa  Richtung; nachgestellt: in Richtung 

II [N. kiray] 
lapa  Fackel *
m aciw är  langes Leben [N. macwar] 
m a i  Mitte, inmitten IV 
m ela  Sache, m elo  IV 
m elabär  Umgang, Verkehr IV 
m e h ka ra  Redner * 
me/^w/eRedekundiger *
-m ili Postposition "mit" 
m ustodd  Gehirn besitzend * [musto 

Gehirn] 
na  nicht III 
na d i  Fluß IV 
n ä i  Wolke IV
n M iü d ü f  Nebel II [n ä i  Wolke, ü d ü r  

Staubsturm] 
n ä n  Name I
när  Sinn, Gedächtnis IV 
not sie sind nicht * [na + ot  sie sind, 

vgl. § 3.3] 
nu  neun I 
о Interjektion IV 
oibio  Interjektion III 
po la n t  Dolch II [ -  Pers.] 
p r a -  geben. Prät. 2. Sg. p r to s  dir wurde
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gegeben *
p u tä -  zerbrechen (trans.). Prät. Passiv

2. Sg. p u ta g o s  II 
p ü s  Blume * 
salär  General I [ -  Pers.] 
sam a  gleich * 
sa  Alm II 
so t  sieben

so t go l nadi "sieben Täler und 
Flüsse", alte Bezeichnung für 
Kafiristan IV 

sun  Gold * 
su n -cm k  Goldlocke I 
sük  Glück III
sär  Stadt (meistens: Ningalam) II, IV [ -  

Pers.]
sä -  ziehen (?).

Infinitiv w ai-säu  herausziehen II 
sey  Kopf *
-sa  Postposition "für"
tata  Vater, ta to -w -а-га  für deinen Vater

II (§ 2.4). tata  IV 
tesaba  deren I. § 2.4 
ta f-  wünschen. Präs. 1. Sg. tafom  * 
Trukestan  "Turkestan", Bezeichung für 

Nordafghanista IV 
uräna b -  verderben III 
wai herauf
w a i-sä -  herauf-/ herausziehen (Dolch 

aus der Scheide) II 
w ar  talauf

w ar-ä talauf gekommen I 
wegär  Freude, Fröhlichkeit III 

wegär k -  fröhlich sein I 
w id i-s ic h  fürchten. Prät. 1. Sg.

w idinom  IV 
wiyas hell * [N. wyas] 
yam afüT  uns III, IV. yum a  unser IV 
y a r Freund III, Obi. P I.y a r a [ -  Pers.] 
^c-rara 'M orgenstem  * [N. wfuctara] 
ia f s iel, sehr * [N. za f\

Abkürzungen

A bsol. -  A bso lu tiv  (partic ip ium  con iunctum )
N. -  N isheygram  
Pers. -  P ersisch  
PI. -  P lural 
Sg. -  S ingu lar

Anmerkungen

1. V gl.: T. Al v a d : D ie M usik  N uristans. In: EDELBERG/JONES 1979, 1 4 1 -147 .
2. Einige humoristische Erzählungen stehen bei DEGENER 1994, Nr. 34-41.
3. w örtlich : "D er G eneral kam  ta la u f ' gesagt habend  (kati).
4. T ex t und  Ü bersetzung  bei DEGENER 1994, Nr. 12, dazu  BUDDRUSS 1983.
5. D er "Schild" als M etapher fü r e inen  tapferen  K rieger is t in  L iedern  häufig  belegt, z. B. 

arasüm kirn "Seiden-S ch ild", sun-jaskim  "goldverzierter Schild". B estim m te T iere stehen sow ohl 
fü r K raft a ls auch  fü r G ew andthe it und Schönheit: sa-camäs "A lm -Schlange", paß "Falke", päß-köf 
"Falken-K ind", suzana "ein schöner V ogel", jUt "Panther", si(-prem) "L öw e(n-H eld ?)". L icht- 
M etaphern  (Feuer und  S terne) deuten  au f  den R uhm  und d ie  B edeu tung  des B esungenen  innerhalb  
d e r G em einschaft: tara-püs"S  tem schnuppe", zuc-tara "M orgenstern", M-zil "Feuerflam m e", lapa 
"F ackel", sor "See" (auch  von einem  reichen H aus gesagt) und  nufmä  "B utterschlauch" s ind  
B ezeichnungen  fü r M änner, die aufgrund  ihres großen R eich tum s e ine  hohe S tellung einnahm en, 
ebenso  w ohl auch  manika "Juw el". Z w illingsbrüder w erden in  einem  L ied yamuna-кгй "Z w illings- 
Ä hren" genannt. D ie  M etaphern  fü r Frauen zielen im  allgem einen  a u f  ihre S chönheit: suzani 
"schöner V ogel", ürei "S ilberbecher".
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6. Ü ber das H eim w eh, un ter dem  von ihrer H eim at getrennte N uristan is le iden , berich tet 
an schau lich  A lam  N uristan i in se iner A utob iograph ie (DEGENER 1994, T ext 42).

7. W örtlich : g em ach t habend.
8. V g l. M o r g e n s t e r n e  1954, §§ 48-50, D e g e n e r  1994, § 3.5.8 f. u n d  § 6.5.2.
9. V gl. fü r Kati ГРЮ НБЕРГ, а . Л.: Я з ы к  К ати . М о ск в а  1980, §§ 266-303; fü r d ie  Sprache 

von N isheygram  DEGENER 1994. § 4.

Literatur

BUDDRUSS, G eorg: Spiegelungen der Islam isierung K afiristans in der m ünd lichen  Ü berlieferung. 
In: Ethnologie und Geschichte. Festschrift fü r  Karl Jettmar, hrsg. von Peter Snoy. (B eiträge 
zur S üdasien fo rschung , 86.). W iesbaden, 1983, 7 3 -8 8 .

DEGENER, A lm uth : Die Sprache von Nisheygram. H ab ilita tionsschrift. 1994 (noch n ich t p u b li­
ziert).

E d e l b e r g , L ennart; J o n e s , Schuyler: Nuristan. G raz, 1979.
Г р ю н б е р г , А . Л .: К  и зу ч ен и ю  н у р и стан ск о го  ф о л ьк л о р а . -  Иранская филология. Краткое 

излож ение докладов научной конференции, посвящ енной 60-летию профессора А. 
Н. Болдырева. М о с к в а , 1969, 5 2 -5 5 .

M ORGENSTERNE, G eorg: "The W aigali L anguage. In: Norsk Tidssknft fo r  Sprogvidenskap XVII, 
1954, 146 -3 2 4 .
Som e F o lk -S o n g s from  N uristan . -  To Honour Roman Jokobsen: Essays on the Occasion o f  
his 70th Birthday. V ol. 2. T he H ague, 1967, 1378-1392 .



Ю. А. Иоаннесян

ИЗУЧЕНИЕ И ОСНОВНЫЕ СПЕЦИФИЧЕСКИЕ 
ЧЕРТЫ ХОРАСАНСКОЙ ГРУППЫ 

ДИАЛЕКТНОГО МАССИВА ЯЗЫКОВ 
ПЕРСИДСКОГО, ДАРИ И ТАДЖИКСКОГО

Внутри обширного ареала диалектов близкородственных языков пер­
сидского, дари и таджикского хорасанские занимают особое положе­
ние. Распространенные в пределах исторической области (с культурно­
политическими центрами Нишапур, Туе, Герат и др.), сыгравшей ис­
ключительную роль в становлении и развитии классического новопер­
сидского языка, они поныне сохраняют архаизм, сближающий их по 
ряду признаков с последним, что предопределяет важность исследова­
ния этих диалектов для выявления истории формирования языка клас­
сической персидско-таджикской литературы. С другой стороны, ока­
завшись на стыке между Ираном и Афганистаном, они во многих от­
ношениях носят промежуточный между говорами персидского языка 
Ирана и дари Афганистана характер, поэтому изучение их необходимо 
для диалектологии обоих этих языков и создания научной классифика­
ции диалектов персидско-дари-таджикского массива.

Географические пределы Хорасана трудно однозначно очертить, 
так как они претерпевали изменения от эпохи к эпохе. Оговорим 
лишь, что под хорасанскими диалектами мы подразумеваем бытующие 
в Северо-Восточном Иране (остан Хорасан) и Северо-Западном Афга­
нистане (Гератская провинция), то есть на территориях, исторически 
составлявших ядро этой области, представляющих собой обширный 
район. Так, один лишь остан Хорасан занимает 320 тыс. км2. Для срав­
нения укажем, что территория Республики Таджикистан 143,1 тыс. км2, 
тогда как степень изученности ее диалектов на сегодня благодаря уси­
лиям советских иранистов несравненно ббльшая. Последнее служит 
еще одним доводом в пользу необходимости активизации усилий по 
устранению диспропорции, установившейся между диалектологией язы­
ков персидского и дари (частью которой является хорасанская диалек­
тология), с одной стороны, и таджикской — с другой.

Начало изучению диалектов Хорасана было положено В. А. Ива­
новым. Именно им в 1912— 1919 гг. был собран в различных областях
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одноименной иранской провинции богатый лингвистический материал, 
вышедший в серии публикаций. Грамматические экскурсы и примеча­
ния к текстам в трудах В. А. Иванова1 полны ценных наблюдений, не 
утративших актуальности и поныне. В 1915 г. он издал статью, посвя­
щенную персидской народной поэзии2. Среди последних и четверо­
стишия (№ 23—49), записанные в 1914 г. в селении Сейфабад в районе 
Туршиза (современное название — Кашмер3, расположен в централь­
ной части остана Хорасан). Десятилетием позже В. Иванов опублико­
вал поэтические тексты (в основном четверостишия фольклорного ха­
рактера)4, собранные в 1918— 1919 гг. в районе города Сабзевара 
(Северо-Западный Хорасан). Материал, представленный в этом труде, 
дает достаточно ясное представление о диалекте в первую очередь с 
фонетической точки зрения. Во вводной части содержится краткий 
очерк персидской народной поэзии и особенностей хорасанского диа­
лекта, отмечаются черты, отличающие последний от литературного 
персидского языка. При этом автор рассматривает хорасанский диалект 
в целом, указывая на то обстоятельство, что «язык, на котором говорит 
персидское население Хорасана, почти единообразен» (пер. Ю. И.) 
[Ivanow, 1925, р. 241]. В очерк включены список зафиксированных в 
говорах личных форм и причастий от неправильных глаголов, а также 
список диалектной лексики. С Сабзеваром же связана и другая работа 
В. Иванова5. Она представляет собой публикацию двух поэм, написан­
ных более чем столетием раньше двумя сельскими поэтами, проживав­
шими в указанном районе. Язык этих произведений автор характери­
зует как «сабзеварский диалект в исключительно чистой форме» [с. 6 ]. 
По его мнению, хотя поэмы эти (суфийского содержания) и не имеют 
ничего общего с подлинным фольклором, их можно рассматривать как 
ценные в филологическом отношении документы [с. 7]. Первоначально 
записанные в арабской графике, специально приспособленной для пе­
редачи диалектных форм и произношения, они были озвучены живыми 
носителями говора и воспроизведены В. Ивановым в латинской фоне­
тической транскрипции [с. 8 ]. Тексты, представленные в трех вариан­
тах: в оригинале, в переложении на литературный персидский язык и в 
транскрипции, снабжены английским переводом.

Небольшой поэтический фрагмент (из девяти строк) на сабзе- 
варском диалекте помещен в статье того же автора «Myhammadan 
childkilling Demons» б.

Из Северо-Западного Хорасана в Южный Хорасан переносит нас 
следующая работа В. Иванова — «Persian as spoken in Birjand»7. Она 
содержит богатый фольклорный материал, собранный в 1912— 1913 гт. 
в районе (окрестных деревнях) города Бирдженда, географические пре­
делы которого очерчены границами окружающих его сопредельных 
территорий: Кайена, Зиркуха, Суннихане и Нехбендана [с. 239]. Диа­
лектные тексты включают как сказки и короткие рассказы, так и чет­
веростишия, свадебные и колыбельные песни. Грамматический очерк 
посвящен особенностям южно-хорасанского диалекта. Работа содержит 
также и сведения о селениях Бирдженской долины и близлежащих 
районов.
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Одновременно с появлением основных трудов по хорасанской 
диалектологии В. Иванова вышла в свет работа А. М ассэ8, представ­
ляющая собранные им тексты на говоре г. Мешхеда, записанные от 
грамотного носителя этого говора, блестяще владеющего диалектной 
речью. Двадцать семь больших и малых ее прозаических образцов 
(сказок и рассказов) и два четверостишия, воспроизведенные в деталь­
ной фонетической транскрипции на базе латинской графики и предва­
ренные краткими грамматическими пояснениями, дают наглядное пред­
ставление о говоре.

Период оживления интереса к диалектологии Хорасана, наме­
тившегося в двадцатые годы, сменился десятилетиями застоя в изыска­
ниях по этой тематике. Новый всплеск активности в данном направле­
нии пришелся на семидесятые годы. На этом этапе, однако, внимание 
исследователей вышло за пределы иранского Хорасана, сфокусировав­
шись также на прилегающих к этой провинции областях современного 
Афганистана, исторически составлявших с ней единое целое.

В 1974 г. Р. Зоморродиан опубликовал «Le Systeme verbal du 
Persan parlö ä Qäyen»9. Расположенный в Южном Хорасане, Кайен с 
севера примыкает к Бирджендской долине (см. выше). В работе де­
тально описана диалектная система глагола, приводятся полные пара­
дигмы спряжения большого числа глаголов, что в сочетании с совер­
шенной транскрипцией позволяет составить ясное представление не 
только о предмете, вынесенном в заглавие статьи, но также и о фоне­
тике и отчасти лексике кайенского говора. Последний предстает перед 
нами очень схожим по основным характеристикам с описанным ранее 
В. Ивановым бирджендским диалектом, что не только закономерно вы­
текает из географической близости Кайена и Бирдженда, но и свиде­
тельствует, что за прошедшие полвека говоры обследуемого региона 
если и претерпели изменения, то лишь незначительные.

В Материалах Всесоюзной научной конференции «Проблемы 
иранской филологии» были опубликованы тезисы доклада А. М. Ша- 
фаи «О некоторых фонетических, лексических и морфологических 
особенностях сабзеварского диалекта» (Баку, 1977. С. 26—28) (далее: 
[Шафаи, 1977]).

Семидесятые годы ознаменовались появлением в Афганистане 
ряда публикаций, посвященных гератскому диалекту (главным образом 
его лексике). Среди последних особо выделяется словарь гератского 
диалекта10 М. А. Фикрата, включающий в основном именные части 
речи и глаголы. Значительное внимание в нем уделено названиям пред­
метов обихода и национальных блюд, сельскохозяйственной термино­
логии. Большим достоинством является дифференциация общеафган­
ской разговорной лексики дари и специфически гератской. Основой 
для труда, как отмечает автор, послужили опубликованные в арабской 
графике диалектные материалы. Для облегчения прочтения части лек­
сики последняя приводится отдельным списком в конце работы с огла­
совками. В предисловии содержатся некоторые замечания по фонетике.

Вопросам лексики посвящены также статьи в журнале «Fölklör» 
(«Фольклор»), например: «Loghät wa estelähät-e 'awäm dar Se'r-e 
Näzem-e Herawi» («Разговорные слова и выражения в поэзии Назема
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Херави»), автор — М. А. Фикрат (Folklore. Vol. 1, № 4, 5. Kabul, 
1973— 1974) и «Koläh dar farhang-e ’ämiyäna-ye Herat» («[Слово] ’шап­
ка’ в народном лексиконе Герата»), автор — А. Таманна (Folklore. 
Vol. 4, № 6 . Kabul, 1977).

Указанные афганские публикации содержат много ценного, од­
нако использование транскрипции на основе арабской графики без огла­
совок затемняет фонетические и отчасти морфологические особенно­
сти диалекта. В подобной транскрипции издано и несколько образцов 
связных текстов бытового и фольклорного характера, например ко­
роткий рассказ на гератском диалекте с переводом на литературный 
дари в статье Р. Фархади «Safha-уё az fölklör-e Herat»11, а также не­
сколько четверостиший из района Герата-Гора в составленном Ф. Фа- 
кири сборнике народного фольклора на языке дари 12.

В 1979— 1981 гг. автором настоящей статьи был собран в Афга­
нистане материал по гератскому диалекту: тексты бытового содержа­
ния, сказки, диалоги, четверостишия и др. Последние записывались на 
магнитофонную ленту в основном от неграмотных и малограмотных 
коренных жителей (мужчин от 18—30 лет) г. Герата и близлежащих 
населенных пунктов: Инджиль (4 км к югу от г. Герата), Гозара (10 км 
к югу от г. Герата), Гуриан (64 км к западу от г. Герата), Паштун- 
Заргун (40 км к юго-востоку от г. Герата13). Позднее в Санкт- 
Петербурге был также записан разноплановый материал от грамотного 
носителя диалекта, происходящего из селения Зиаратджай (16 км к 
юго-западу от г. Герата), в то время студента одного из городских ву­
зов. Для установления характера количественных противопоставлений 
гласных при содействии кафедры фонетики Санкт-Петербургского уни­
верситета был проведен их анализ экспериментально-лабораторным 
способом. Вышеупомянутые материалы послужили базой комплексного 
исследования гератского диалекта, предпринятого автором этих строк и 
легшего в основу подготовленных в настоящее время к печати моно­
графии «Гератский диалект дари» и статьи «Место гератского среди 
диалектов дари-персидского языкового массива» 14. Первая представля­
ет собой системное описание фонетики, морфологии, синтаксиса и 
лексики диалекта, содержит обширное Приложение в виде глагольных 
таблиц и диалектных текстов. Во второй на основе сопоставления ка­
бульского, гератского и тегеранского диалектов как характерных пред­
ставителей своих ареалов (с использованием терминологии Р. Фар­
хади 15 — афганотаджикского, хорасанского, западно-персидского) вы­
является их лингвистическая позиция по отношению друг к другу. 
Внутри дари-персидского языкового массива гератский определяется 
как промежуточный между афгано-таджикскими и западно-персидски­
ми диалект, в равной степени обладающий существенными чертами 
сходства и отличия как с первыми, так и с последними, что оправдыва­
ет выделение не двух, а трех диалектных групп внутри указанного мас­
сива: западную (персидские говоры Западного Ирана), центральную 
(хорасанскую) и восточную (таджико-афганскую). Прежде хорасанская 
группа, к которой относится гератский, рассматривалась как подгруппа 
восточных диалектов 16. Суммируя вышесказанное, можно констатиро­
вать, что к настоящему времени обследованы (хотя и не в равной мере)
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следующие районы Хорасана: в пределах Ирана — северо-западный 
(Сабзевар), северо-восточный (Мешхед), южный (Бирджевд, Кайен); в 
пределах Афганистана — Герат, что в целом охватывает значительную 
часть этой исторической области. Понимая диалект как совокупность 
близкородственных говоров, бытующих на определенной территории и 
обладающих рядом существенных общих признаков, в силу чего 
имеющих большее сходство между собой, чем с другими говорами того 
же языка17, а группу диалектов, соответственно, — как совокупность 
последних, характеризующихся большим сходством между собой, чем с 
другими диалектами данного языка, попытаемся выделить признаки, 
объединяющие описанные к настоящему моменту диалектно-говорные 
единицы массива языков персидского-дари, бытующих в провинциях 
Хорасан (Иран) и Гератской (Афганистан). Как обширность очерчен­
ного географического пространства, так и лингвистический материал 
указывают на то, что последние при всей близости между собой не со­
ставляют единого диалекта. Это особенно справедливо по отношению к 
гератскому, с одной стороны, и к хорасанским говорам Ирана — с дру­
гой, к тому же ориентированным сегодня на разный литературный эта­
лон. Однако несоизмеримость по объему лингвистических данных об 
отдельных областях рассматриваемой территории не позволяет в рам­
ках настоящей статьи осуществить классификацию хорасанских диа­
лектов. Как отмечает В. С. Расторгуева, «...прежде всего нужно выде­
лить основные диалектные единицы, т. е. компактные группы массива 
близких между собой говоров. Изоглоссы отдельных диалектных явле­
ний обычно совпадают, поэтому выделение основных диалектных еди­
ниц производится по совокупности признаков, по специфическому их 
сочетанию. Границы между отдельными диалектными единицами не яв­
ляются абсолютными, так как говоры незаметно переходят один в дру­
гой...» 18. Говоры Хорасана (в пределах Ирана и Афганистана) и со­
ставляют одну из таких диалектных групп. Для определения ее специ­
фических признаков сопоставим их друг с другом, прослеживая линии 
их схождений в том, что одновременно отличает эти диалекты от за­
падных и восточных (см. выше). Таким образом, критерием выделения 
указанных признаков явится наличие того или иного явления в хора­
санских говорах (хотя бы в нескольких) при его отсутствии в западной 
и восточной группах. Поскольку при сравнении диалектных ареалов 
невозможно сопоставление всех или многих говоров одного ареала со 
всеми или многими говорами других, целесообразно ограничиться 
сравнением наиболее показательных представителей своих ареалов. За­
кономерно остановиться на кабульском и тегеранском. Первый, как 
справедливо отмечает Л. Н. Киселева, распространенный в масштабе 
Афганистана в качестве полифункционального наддиалектного койне, 
наиболее полно отражает языковые особенности ареала (афгано­
таджикского). Такое положение подкрепляется экономической и куль­
турной значимостью г. Кабула в условиях данной страны 19. Подобную 
роль выполняет тегеранский в пределах Ирана. Оказывая все возрас­
тающее влияние на все персидские диалекты и испытывая некоторое 
обратное воздействие со стороны областных говоров, он является са­
мым характерным представителем западно-персидского языкового мас­
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сива. Л. С. Пейсиков указывает на тесную связь персидского разговор­
ного языка с тегеранским просторечием20, поэтому наличие в диалек­
тах Хорасана явления, отсутствующего в тегеранском и кабульском, 
справедливо отнести к разряду особенностей или специфических при­
знаков первых, выделяющих центральную группу среди всего персид- 
ско-дари-таджикского массива. Поскольку оба вышеуказанных диалек­
та широко представлены в научной литературе21, мы не будем в на­
стоящей статье прибегать к ссылкам на них, как и оговаривать отсут­
ствие в них отмечаемых в хорасанских говорах черт.

Укажем также, что в части, касающейся гератского диалекта, в 
статье использованы собственные материалы автора.

Перед тем как перейти к рассмотрению диалектов, скажем не­
сколько слов о транскрипции и условных сокращениях. В статье при­
нята транскрипция на латинской основе с добавлением некоторых зна­
ков для передачи следующих фонем и их вариантов: ё, б, а — гласных, 
соответствующих историческим ё, 5, а; е — открытого варианта е; i — 
закрытого е; ä — закрытого варианта а; э — редуцированного а. Для 
обеспечения большей унификации нам пришлось отказаться от неко­
торых знаков, применяемых авторами ряда используемых в настоящей 
статье трудов, заменяя их соответствующими современной транскрип­
ции, например, sh (в работах В. Иванова) > §, gh > g, ew > öuw; ä (в 
текстах А. Массэ) > е или ё (cp.: kä > ke — союз, dälä$ > del-ä5 «его/ее 
сердце»), в то же время оставляя без изменения в примерах, почерпну­
тых у В. Иванова, и и в тех случаях, когда им передан звук, соответ­
ствующий историческому й; а также q (глухой вариант фонемы g — 
полузвонкого увулярного согласного).

Постпозитивные грамматические показатели, не принимающие 
ударения, отделяются дефисом.

Условные обозначения при примерах: 
пов. накл. — повелительное наклонение 
сосл. накл. — сослагательное наклонение 
наст. вр. — настояще-будущее время 
прош. вр. — простое прошедшее время 
прош. длит. — прошедшее длительное время 
оси. — основа 
гл. — глагол
личн. мест. — личное местоимение
1 л. — первое лицо
2 л. — второе лицо
3 л. — третье лицо
ед. ч. — единственное число
мн. ч. — множественное число
лит. (лит. перс.) — литературный персидский язык
диалекты: бир. — бирджендский, гер. — гератский, кайен. — кайенский, меш. — 

мешхедский, саб. — сабэеварский

Ф онетика
Развиваясь в направлении перехода от восьмифонемного состава 

к шестифонемному, хорасанский вокализм находится на стадии далеко 
зашедшего процесса слияния i (< I) — ё (< ё); и (< й) — б (< 5). На­
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личие многочисленных дублетных форм свидетельствует о том, что ис­
торическое противопоставление i — ё; и — б в рассматриваемых диалек­
тах утратило фонематический характер, в силу чего в обеих парах сос­
тавляющие их гласные превратились в варианты одной фонемы: i/6 ; u/ö.

i/ё:
Гер. sir/ser ’сытый1, safid/safed ’белый’, dib/deb ’див’, sib/seb ’яб­

локо’ и т. п.; меш. rix/гёх — 3 л. ед. ч. прош. вр. гл. «лить(ся), сы­
паться)» [Masse, 1925, р. 110, 115]; саб. riz/rez — осн. наст. вр. того 
же глагола, cp.: berizum/bärizum — 1 л. ед. ч. сосл. накл., berez — ед. ч. 
пов. накл., safet/safit/säfid, cp.: säfid-e — с союзом е < о, safid-ä — 
с местоименной энклитикой 2 л. ед. ч., утратившей конечный -t, ’бе­
лый’ [Ivanow, 1925, р. 271, 287, 262, 286, 304, 305, 267]. Эпизоди­
ческое восстановление ё отмечается и в южно-хорасанских говорах: 
бир. Ьё1-е5, Ьё1-и т  ’его, моя лопата’, beres/wäres — ед. ч. пов. накл. гл. 
«прясть», -e/-i — постпозитивный выделительный артикль, ср.: yak Sar-ё 
’некий город’ (наряду с многочисленными примерами перехода исто­
рического ё < i: SämSir ’меч’, säfid ’белый’, rismun ’веревка’, yek 
tufang-i ’некое ружье’ и т. п.) [Ivanow, 1928, р. 321, 256, 264, 268, 325, 
256, 266]; кайен. -ё — вышеупомянутый артикль, cp.: yag pul-ё ’одна 
монета’, rexta ’сыпать, лить’, -ё т  — личное окончание 1 л. мн. ч., 
cp.: däStöm — 1л. мн. ч. прош. вр. гл. «иметь» (наряду с Ыс ’никакой, 
ничто’, miS ’овца’, merizom — 1 л. ед. ч. наст. вр. гл. «сыпать, лить») 
[Zomorrodian, 1974, р. 103, 91, 97; 103, 90, 91].

На отсутствие фонологической значимости исторического про­
тивопоставления i — ё указывает также совпадение в произношении 
слов Sir < Sir 'молоко’ и Sir < §ёг ’лев’: rep. Sir ’молоко’ — Sir/Sör ’лев’; 
саб. Sir ’молоко’ — Sir ’лев’ [Ivanow, 1925, р. 294, 263, 287]; бир. Sir 
’лев’ — Sir ’молоко’, cp.: Sir-i ... (с изафетом) [Ivanow, 1928,
р. 312, 271]. Ср. также: rep. sir (< sir) ’чеснок’ — sir (< sör) ’сытый’.

и/6 :

Меш. tu/tö — предлог, ср.: räf tu hamom/tö hamom räf ’он по- 
шел/вошел в баню’, u/ö — личн. мест. 3 л. ед. ч., ср.: xanä-yä и ’его 
дом’, piS-ä б ’перед ним, к нему’ [Mass6 , 1925, р. 83, 85, 98], восста­
новление 6  наблюдается также в меш. bego/bogo, mago — положитель­
ная и отрицательная формы пов. накл. гл. «говорить» (однако примеры 
соответствия исторического ö — меш. и более многочисленны, ср.: bu 
'запах’, kuh ’гора’, ruz ’день’ и т. п.) [Mass6 , 1925, р. 89, 82, 98, 117, 
107, 111]; саб. gu/gö — осн. наст. вр. вышеупомянутого глагола, ср.: 
bugu/bogö — ед. ч. пов. накл. [Ivanow, 1925, р. 292, 279; 1927, р. 27, 
33], bogoyum — 1 л. ед. ч. сосл. накл. [Ivanow, 1925, р. 13], beguyä/ 
näguyä — положительная и отрицательная формы 3 л. мн. ч. сосл. 
накл. [Ivanow, 1925, р. 294], war-guyi — 2 л. ед. ч. сосл. накл. префик­
сального глагола от той же основы [Ivanow, 1927, р. 33], Sur/Sor 
'соленый’ [Ivanow, 1925, р. 270, 276], восстановление б отмечено в 
rodä-ye ... (с показателем мн. ч. и изафетом) 'кишки’ (наряду с много­
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численными случаями перехода исторического ö > саб. u, cp.: juy ’арык’, 
buy ’запах’ и т. п.) [Ivanow, 1925, р. 299, 302]; rep. ruz/röz ’день’, 
rud/röd ’река’, dug/dög ’пахтанье’, pust/pöst ’кожа, шкура’, gusfand/ 
gösfand ’баран’, dorug/dorög ’ложь’.

На отсутствие фонологической значимости исторического про­
тивопоставления и — 6 указывает также совпадение в произношении 
слов ku (< kü) ’где’ и ku (< köh) ’гора’, ср.: бир. ku ’где’ — ku ’гора’ 22 
[Ivanow, 1928, р. 294, 334, 270, 298, 310]; rep. ku ’где’ — ku/kö ’гора’. 
То, что в гератском звук 6  находится в заключительной стадии пре­
вращения в вариант фонемы и, подтверждается и переходом во многих 
словах в и 23 (изначально комбинаторный аллофон фонемы и < й, воз­
никший под влиянием согласных переднеязычной артикуляции и у) как 
исторически немаджгульного, так и маджгульного гласных: zambur 
(< zambür) ’пчела’, dud (< düd) 'дым’, anuz (< hanuz) ’еще’; buy/bu 
(< boy) ’запах’, mu (< шоу) ’волос’, nu§/nöS (< nöS) ’вкушение’.

Д и ф тон ги

^  Характерно колебание в произношении^дифтонгов ey/äy/ay и ой 
/ow/öu/öuw/äw/aw/au (в гератском öü/öuw/äw/äü/au), свидетельствующее 
о том, что основным направлением исторической эволюции последних 
в рассматриваемых диалектах является постепенный переход ау и av, 
соответственно, в ёу и ой либо öü/öuw через ряд промежуточных вари­
антов. Ср. нижеследующие примеры.

ёу / ёу / ау / ау
Бир. ney/näy (ср. näy-rä с послелогом га) ’тростник; свирель’, 

хёуг/хауг (ср.: xeyräwä из хёуг bad — пожелание добра, хауг-е§ — с 
местоименной энклитикой 3 л. ед. ч.) ’добро’, eywun/äywun ’веранда, 
терраса’ [Ivanow, 1928, р. 313, 304, 274, 288, 299, 320], переход ау > еу 
отмечен в бир. qey ’рвота’, key ’когда’ и т. п., наряду с сохранением äy 
в päydä ’явный’, mäydu (< maydän) ’площадь; площадка’, häyf-e^. 
’жаль, что...’ [Ivanow, 1928, р. 256, 288, 256, 257, 264, 279]; саб. ney/näy 
(см. выше), ср. также: häyrun ’удивленный, изумленный’, käyk 'блоха’, 
mäy 'вино’ и т. п. [Ivanowu 1927, р. 33; 1926, р. 289, 265, 267, 276]; 
rep. кёу/кёу ’когда’, peydä/päyda ’явный’, eyruni/äyruni 'скитание, блуж­
дание’, ср.: heyrän/ayrän 'удивленный; скиталец’.

du / ow / бй / ouw/ aw / ай / aw / au
^  Гер. döur-e/däur-e ’вокруг’, öüwleki/awlaki 'испуганный^с испугу’, 
öuli/aüli ’двор’ 24; бир. nöuw/naw ’новый’, J)erow/beröuw/beräw — ед. ч. 
пов. накл. гл. «идти», dowlat/däwlat (ср. däwlat-i — с изафетом) 'благо­
состояние, достаток, богатство’ [Ivanow, 1928, р. 317, 318, 303, 257, 
255, 256, 272, 318, 280]; ср. также саб. doür-e^вокруг’, jelow 'впереди, 
вперед’, now ’новый’ наряду с jaw ’ячмень’, säwdä ’торговля, сделка’ и 
т. п. [Ivanow, 1925, р. 278, 258, 311, 301, 286]25.
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Остановимся на некоторых общих явлениях в области гласных, 
характерных для диалектов рассматриваемого района.

I. Звуковые замены.
1. Колебание e(e)/a(ä, э) в исходе слов.
В ударной позиции наблюдается:
а) в именных частях речи, наречиях: бир. Fäätme/Fätmä — Фа­

тима (имя собственное), täjire/täjirä (с суффиксом -e/ä) 26 ’купец’ 
[Ivanow, 1928, р. 304, 309, 265, 264]; меш. märtike/martikä ’мужчина; 
мужик; человек’, kuce/kucä ’улица’, gosse/gossä ’печаль’, täSne/täSnä 
’испытывающий жажду’, hamiSe/hamiSä ’всегда’ [Mass6 , 1925, р. 8 8 , 81, 
90, 8 6 , 98, 99, 106, 8 6 , 90, 89]; rep. ceSme/ce§mä ’родник’, golle/golula 
’шарик’, juje/juja ’цыпленок, птенец; детеныш’, Sokombe/Sokomba ’тре­
буха’, хипе/хипэ ’дом’, päkize/päkiza ’чистый’;

б) в личных формах глагола: бир. Se/5ä27 — 3 л. ед. ч. наст. вр. 
сосл. накл. гл. «становиться, делаться», nämi5e/nemi§e/nemiSä — 3 л. 
ед. ч. наст. вр. того же глагола с отрицанием, mipeze — 3 л. ед. ч. 
наст. вр. гл. «готовить пищу», cp.: misuzä — та же форма гл. «гореть» 
[Ivanow, 1928, р. 255, 256, 301, 332, 269, 293]; гер. (формы 3 л. 
ед. ч. наст. вр. следующих глаголов) mige/mige/migä/migae/migava — 
’говорить’, mire/mire/mirä — ’идти’, mi§e/mi§e/mi§ä/mi§ave/mi§avä — ’ста­
новиться, делаться’, migzäre/migzära ’класть’;

в) в причастиях прошедшего времени глаголов: бир. gufte/guf- 
t ä — ’говорить’, puxte/puxtä— ’готовить пищу’, xurde/xurdä ’есть’, 
karde/kärdä — ’делать’, wär-di5te/war-diStä — ’подбирать, подхватывать’ 
[Ivanow, 1928, р. 269, 271, 269, 255, 269, 302, 325, 255, 256]; 
меш. poxte/poxtä — ’готовить пищу’, munde/mondä — ’оставаться’, 
xabide/xabidä— ’спать’, oftade/oftadä ’падать’, näSäste/näSästä— ’си­
деть’ [Mass6 , 1925, р. 103, 106, 8 6 , 106, 109, 93, 109, 96, 82]; 
гер. endäxte/andäxte/andäxta — ’бросать’, bude/bude/buda — ’быть’, di§- 
te/de3te/diSte — ’иметь’, kade/kadä/kardo — ’делать’, rafte/raftä/rafta — 
’идти’, Sode/Soda/Sodo — ’делаться, становиться’.

В неударной позиции:
а) в послелоге, оформляющем прямое, реже косвенное дополне­

ние (-ге/гб/га/гэ/е/е/а/э): бир. baba me-re xurmä-yi däd ’отец дал мне фи­
ников’, me-rä wo ti nedan ti ci migi? ’если меня не дадут тебе, что ты 
скажешь?’, xu5ä-re wä xarmä dadum ’колосья я отнес на гумно’, kägaz- 
rä bäd wär-dä5t ’бумагу унесло ветром’, mulä me-re kitäb-i däd, kitäw-e 
wä Xudä dadum ’мулла дал мне одну книгу, книгу я отдал Богу’, däg-ä 
gar nebinum хаг-е muS-ä ’мне будет больно не увидеть осла [цвета се­
рой] мыши’ [Ivanow, 1928, р. 281, 284, 280, 286, 281, 279]; саб. sak-e 
zard-re bekuSi... ’убей желтую собаку’, sär-ät-rä xam ku ’наклони голо­
ву’, päytawaS-e28 wä kunum... ’размотаю-ка обмотки на ее ногах...’, 
guli-S-ä mu bägirum dä tah-e käl ’возьму ее (собаку. — Ю. И.) за горло 
на дне рва’ [Ivanow, 1926, р. 197; 1925, р. 267, 286, 298]; гер. marteke 
iciz29 dige-re gofte natunes ’человек больше ничего не смог сказать’, 
amu wazifa-re ejrä kärdim ’мы исполнили тот [свой] долг’, dast-o päy 
ärus-егэ inä mibandan ’мажут хной руки и ноги невесты’, xorjin-e Ьэ 
sar-e §änä-ye хо bokoni 'положи хурджин себе на плечи’, begir i 
angoStar-e ’возьми это кольцо’, i gusfand-э bordan ’этого барана отне­
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сли \ i gäp-ä ke i zad, goftä... ’после того как он произнес эти слова, 
сказал...’;

б) — (у)е/г/э/а/ 30 а — краткая^ форма глагольной связки 3 л. 
ед. ч. (реже мн. ч.): бир. häyf-e/häyf-ä... ’жаль...’, wär nädiStä-ye — 
3 л. ед. ч. перфекта гл. «подбирать, подхватывать», ci xabar-ä? ’какие 
вести?’ [Ivanow, 1928, р. 279, 336, 256, 264]; кайен. ken-e? ’кто это?’, 
bodä-ye — 3 л. ед. ч. перфекта гл. «быть», bacce-i Somä persärä-ye уа 
doxtär-e? ’ваш ребенок мальчик или девочка? (букв.: сын или дочь?)’, 
hävä sard-ä ’погода холодная; холодно’, xunä tarik-ä ’в доме темно’ 
[Zomorrodian, 1974, р. 104, 103]; rep. т а  sayl konom ci gap-e bemi Sar 
ci gofte-e ’посмотрю-ка, что делается (букв.: какие дела) в этом городе, 
какие разговоры’, bace, mifami, gap ci-ye 'мальчик, понимаешь, в чем 
дело’, i yak tandurak-s ’это — печурка [для выпекания лепешек]’, и 
nespat Ьэ gowat-ae ’это зависит от возможностей’.

2. Потеря огубленности гласным а и его уподобление а/а.
Зависимость от позиции (неударная, особенно предударная) наи­

более четко прослеживается в гератском диалекте31 man najar-om ’я — 
плотник’, ср.: Ь эт  najarf 'в столярной мастерской’; JäV bezan — 
ед. ч. пов. накл. гл. 'оповещать’, cp.: jarcm ’глашатай’; galinbäf sodom 
'я стал ковроделом’, cp.: galinbafi ’ковроткачество’ и т. п. В слоге, яв­
ляющемся ударным при самостоятельном употреблении слова, а не пе­
реходит в а и тогда, когда данный слог утрачивает ударение при сло­
жении основ и образовании композитов. Так, в salä ’оружие’ ударение 
приходится на второй слог, гласный которого сохраняет качественную 
устойчивость и в композите saläpakf 'чистка оружия’, несмотря на пе­
ренос ударения. Cp.: yäd 'память’ — yädegari ’памятный’, xäs 'жела­
ние’ — xässegari ’сватовство’, хак 'прах, пыль’ — xäkobadl ’пылевая 
буря’. Ср.: переход а >  а в palunduzi ’изготовление вьючного седла’ и 
galinbafi ’ковроделие’, начальный слог которых не является ударным и 
при самостоятельном употреблении первых компонентов этих компо­
зитов.

Та же тенденция (зависимость от позиции) в целом прослежива­
ется и в кайенском диалекте: möbaföm, bebäf, bebäftom, boxom bäf, 
baftä — 1 л. ед. ч. наст, вр.; ед. ч. пов. накл.; 1 л. претерита; 1 л. ед. ч. 
будущего категоричного времени; причастие прошедшего времени 
гл. «прясть»; m65nasöm, beSnäs, beSnäxtom, boxom eSnäx, eSnaxtä — те 
же формы гл. «знать». Ср. также: xali ’пустой’, tank ’темный’, Säftalu 
'персик’, qalicä ’коврик’ и т. п. наряду с hävä ’погода’, saba ’завтра’, 
ceräq ’лампа’ и т. п. [Zomorrodian, 1974, р. 92, 90, 103, 104, 103, 
111].

Примеры из другах диалектов: меш. talä" 'золото’ — tälabäf32 'зла­
тотканый; парча’, gädä" ’нищий’ — gädaf ’нищенство’, gädahä" ’нищие’, 
täryäk ’опиум’ — täryäki — относительное прилагательное от выше­
упомянутого существительного, täryakkäS ’курильщик опиума’, Ьуа" — 
пов. накл. ед. ч. гл. «приходить» — byäyi — 2 л. ед. ч. сосл. накл. того 
же глагола, $äh-ä bozorg 'великий шах* — Sahä-yä bozorg 'великие ша­
хи* [Mass6 , 1925, р. 96, 94, 95,̂  102, 89, 98, 107]; саб. bä§ä — 3 л. ед. ч. 
сосл. накл. гл. «быть» — mäbäS — ед. ч. пов. накл. того же глагола с 
отрицанием, mähf-5 — относительное прилагательное от существитель­
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ного «луна» (с местоименной энклитикой 3 л. ед. ч.) — mäh-e now 
’молодой месяц’ [Ivanow, 1927, р. 37, 35,15], xanä ’дом’ — xenehä" 
’дома’, xenexoräb ’находящийся в бедственном положении’, ejarä ’арен­
да’ — ejeredär ’арендатор’ [Шафаи, 1977, с. 26, 27]. Вышеприведенные 
примеры показывают также, что а, уподобляясь a/ä, может переходить 
не только в различные варианты этой фонемы, но и в е(/е). 
Cp.: rep. jeru 'метла’, berik ’узкий’, celski ’хитрость’ и т. п.

3. Редуцирующее воздействие г на соседний гласный (вызываю­
щее либо резкое сокращение, либо полное выпадение звука): гер. 
harkät/arkät/arkat (< harakät) ’движение’, bäbarkat (< bäbarakat) ’благо­
словенный’, miyäre/miyär — 3 л. ед. ч. наст. вр. гл. «приносить» (cp.: i-r 
ke miyäre, i-г miyär bam sar-e ce§me, jänamäz xo... ’когда он приносит 
его, приносит его к роднику, свой коврик для совершения молитвы...’), 
vor-midär — та же форма гл. «подбирать, поднимать» (ср.: deg arci vor- 
midär pas pormain miSe ’сколько ни берет [из котла рыбы], котел снова 
наполняется рыбой’), betaraSi, betorsun (taraS-/tor§-< tara§-< taräS-) —
2 л. ед. ч. сосл. накл. и 3 л. ед. ч. прош. вр. с каузальным суффиксом 
гл. «обтесывать», сег/сеге/сегэ 'почему’, -г/ — (э) гэ — послелог (ср.: 
yak-i gardan yak-i-г gäyem dare 'один [осел] прикреплен к другому 
(букв.: держит другого) за шею’, gombaz-эг* bedidi? ’ты видел купол?’. 
Особо отметим возможность выпадения ö/u (< б, й) и i (< I): 
bor/borö — ед. ч. пов. накл. гл. «идти» (ср.: bor, kamarban Jur ko 'иди 
приведи в порядок [свой] пояс’), dor/doru raf — 3 л. ед. ч. прош. вр. 
гл. «входить» (dor < doru < daru < darun), terkestun (< tärikestän) 'ме­
сто, где царит мрак’.

Ср. примеры из других диалектов: меш. pinjrä (лит. перс, 
pänjäre) 'окно’, Simi (лит. Sirini) 'сладости’, prid (лит. pärid) —
3 л. ед. ч. прош. вр. гл. «взлетать», mäträSi (лит. mitäräSid) — 3 л. ед. ч. 
прош. длит. гл. «обтесывать», märsya (лит. miräside) — 3 л. ед. ч. дли­
тельного перфекта гл. «достигать», особо отметим burjbyär 'пойди при­
неси’, ср.: Ьогб «иди» [Masse, 1925, р. 82, 8 8 , 85, 114, 83, 81, 83, 85]; 
саб. marsana (лит. miräsänäd) — 3 л. ед. ч. наст. вр. гл. «доводить», 
namarsana — та же форма с отрицанием [Ivanow, 1927, р. 39, 29], tarf-e 
(лит. täräf-e) *в направлении’, -г (послелог), ср.: tu mu-г guftäy... 'ты 
мне сказал(а)...’. [Ivanow, 1925, р. 307, 287]. Ср.: кайен. mayi ke i-г 
betärsunom ’хочешь, чтобы я его напугал’ [Zomorrodian, 1974, р. 111], 
бир. we didum duxteru buzä-г duSä 'и я увидел, что девушки доят коз’ 
[Ivanow, 1928, р. 309].

Как видно из вышесказанного, гласные, соответствующие исто­
рическим долгим, обнаруживают большую качественную и количест­
венную неустойчивость. Ср. уподобление а > a/ä, редукцию вплоть до 
полного выпадения ö/u, i в соседстве с г. Последнее обстоятельство 
указывает на отсутствие противопоставления гласных по признаку устой­
чивости-неустойчивости 33. Этот вывод подкрепляется и данными лабо­
раторного исследования длительности гласных гератского диалекта. 
В закрытом ударном слоге исторические долгие и краткие оказались 
примерно равны по длительности, тогда как в открытом безударном 
выявлено лишь незначительное различие между ними34. Поэтому при­
менительно к системе гератского вокализма невозможно ставить во­
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прос о делении гласных на долгие и краткие в том смысле, в каком это 
различение сохранилось в литературном дари и кабульском просторе­
чии35. Однако насколько правомерен этот вывод по отношению ко 
всему Хорасану, может быть установлено лишь в процессе аналогично­
го лабораторного исследования других диалектов.

Рассмотрим теперь наиболее распространенные общие явления в 
области согласных.

1. Переход в ряде слов w/v > b: бир. bibä (лит. bive) ’вдова’, 
däbid (лит. dävid) — 3 л. ед. ч. прош. вр. гл. «бежать», resbä (лит. rosvä) 
'опозоренный’ [Ivanow, 1928, р. 312, 267, 299]; rep. bafä (< wafä) 'вер­
ность’, tabile (< tawile) 'конюшня’, rabä§k (< rawäS) 'ревень’, dib/deb 
(< dew) 'див’. Cp. меш.: dib 'див’ [Masse, 1925, р. 106].

2. Переход 1 > г: бир. gulurä (лит. golule) 'пуля; шарик’, 
gudär/gudäl (лит. goudäl) 'котловина’, galber (лит. gerbäl) 'решето’, 
cp.: galber-e wä di 'принеси решето’ [Ivanow, 1928, р. 304, 326, 269]; 
rep. aläri (< haläli) 'законнорожденный’ delärat (< dalälat) 'увещевание’, 
par (< pal) 'лезвие’, omsväli-ye Anjir (< oluswäli-ye Enjil) 'уезд Инд- 
жиль’, jeröuvi (< jelawi) 'предшествующий’.

3. Выпадение в ряде широкоупотребительных слов интервокаль­
ного d с последующим появлением на стыке двух гласных вставного у 
либо сокращением числа слогов в слове: саб. piyär (лит. pedär) [Iva­
now, 1925, р. 248], меш. pyär [Masse, 1925, р. 96], rep. piyar 'отец’; 
меш. mäzyä (лит. mizäde), märsyä (лит. miräside) — 3 л. ед. ч. длит, 
перф. гл. «бить», «достигать» [Mass6 , 1925, р. 81]; саб. diyum (лит. di- 
däm), biyum (лит. budäm) — 1 л. ед. ч. прош. вр. гл. «видеть», «быть», 
ämyä (лит. ämäde), eftiyä (лит. oftäde) — причастия прошедшего вре­
мени гл. «приходить», «падать» [Ivanow, 1927, р. 11, 35, 29, 31; 1925, 
р. 285, 248]; меш. Ьагаг (лит. bärädär) [Masse, 1925, р. 117], гер. Ьогаг 
'брат’; саб. bärär-um 'мой брат’, т аг  (лит. mädär) 'мать’ [Ivanow, 1925, 
р. 272, 305, 279], меш. mär-äS 'его мать’ [Masse, 1925, р. 109].

4. Возможность выпадения -ш в личных окончаниях 1 л. ед. и 
мн. ч. различных глагольных форм (отмечается даже в народной по­
эзии): саб. bärum äz bägebun-e gul bäpurse 'пойду-ка спрошу у садовни­
ка роз(ы)’ [Ivanow, 1925, р. 268]; бир. bä qurwun-e siyähcäSmä-yi 
Tugäw $e 'да стану я жертвой чернооких [девушек] Тугаба’, guläm-e 
mädär-e Sede-u duxtär 'я стал рабом матери и дочери’ [Ivanow, 1928, 
р. 289, 319]; гер. man... partöu buda näleS mikada-vo... 'я... лежал и сто­
нал...’, mä mifti 'мы падаем’, т а  mästi 'мы захотели’.

М орфология
1. Возможность отсутствия послелога (соответствующего лит. 

га) 36 при явно определенном прямом объекте: бир. biä, nim-e xunä-yi 
mä Järu ku 'иди подмети половину моего дома’ [Ivanow, 1928, р. 256]; 
меш. Sotor mofruSom 'я продаю верблюда’ [Masse, 1925, р. 73]; гер. т э  
az moxäbere tabdil karde 'меня перевели из [подразделения] связи’.

2. Энклитическое использование личных местоимений 3-го лица 
единственного и множественного числа. В гератском диалекте послед­
ние являются полноправными местоименными энклитиками (никакие
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